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AUTOR (zi SE rzegrzua... 
VO L//aae . Aăufescu sa ras 5, LL 

2 ,247,/27...ANUL. ZO 92 
Domnelor şi Domnilor, 

In aurora civilisaţiunii unui popor apar 

adesea individualităţi, înzestrate c'o putere de 
voinţă şi de acţiune, cari pun în uimire gene- 
raţiunile viitâre. Intr'o epocă, când totul este 
de creat, aceşti uriași intelectuali îşi multiplică 
puterile şi se avintă în direcţiunile cele mai 
opuse. Şi întocmai ca uriaşii din poveşti, ei 

par a sorbi o viaţă nouă la fiesce-care nouă opin- 

tire şi, în loc de a se înspâiminta de perspec- 

tiva, imensă a sciinţei, generosul lor entusiasm 
îi face să vadă pretutindenea, în orizontul di- 

naintea vuchilor lor, marginile universului. Di- 

visiunea muncei este necunoscută acestor ini- 

ţiatori ai unei culturi născende. O acţiune con- 

tinuă, repede şi variată, nu dă timp reflexiunii 

să devie matură, şi dorul şi graba, de a per- 

curge întrâga carieră până la ţinta ei nu mai 

lasă, muncitorului răgaz să se întrebe, dacă calea 
1e
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bătută va fi sau nu conformă cu resultatele 

progresului ulterior. Fapte, fapte şi iarăși fapte. 

fie şi cu riscul ideilor temeinice, iată deviza, 

unui timp de mari iniţiative şi unei atari acţiuni 

binefăcătâre şi fecunde îi datoresc poporele ger- 

menii vieţii lor intelectuali. 

Ioan Eliad Rădulescu: a fost una din aceste 

naturi enciclopedice. Nimic din ceea ce con- 

Stitue începutul unei mişcări literare şi sciinţifice 
m'a r&mas străin activităţii sale. Când percurgi 

lista nesfirşită a operelor sale, rămâi surprins, 

nu atât :de varietatea preocupărilor, cât mai 

ales de împreunarea bizară a materiilor celor 

maj diverse. In cariera-i îndelungată de peste 

o jumătate de secol, silit fiind a întîmpina 

nevoile cele mai urgente ale instrucţiunii unei 
generaţiuni întregi, el ne apare succesiv ca das- 

că], ca poet, ca traducător, ca publicist, ca cri- 

tic, ca filolog, ca cugetător, ca organizator de 

instituţiuni culturale, pentru a nu mai vorbi 
de rolul săi ca bărbat de stat şi ca revoluţionar. 
Eliad nu s'a mulţumit numai a continua, opera, 
civilisătâre inaugurată de Gheorghie Lazăr, măr- 

ginindu-se între zidurile şcâlei, ci — natură mai 
expansivă, mai energică şi mai entusiastă — el 
a dorit, a luptat şi a lucrat, ca un întreg



popor să beneficieze de râdele culturei mo- 
derne. 

De aci caracterul - mulţiform al publicaţiu- 
nilor sale, cari încep cu cărţile didactice cele 
mai elementare, de la Abecedare şi Aritmetici, 
spre a se ridica la cele mai înalte concepţiuni 
poetice şi filosofice, la Lamartine şi Lord 
Byron, la Dante şi la Biblicele sfinte. 

Negreşit, puţin, puţin de valdre reală, r&- 
mâne astă-di dintr'o muncă atât de îndelungată 
şi de spornică. Nu trebue uitat însă, că cele 
mai multe din aceste publicaţiuni aii fost folo- 
sitore în epoca lor şi ai ţinut încordată aten-. 
ţiunea contimporanilor. Din acâstă multiplă acti- 

“vitate se degajeză figura ilustrului bărbat ca 
unul din acei factori culturâli, cari se impun 
viitorimii mai mult prin intensitatea de cât prin 
durabilitatea opintirilor lor. 

Afară de acestă, fisionomie proteică a acti- 
Vităţii lui Eliad, el însuşi ne apare subt un 
aspect cu totul deosebit în cele două epoce 
caracteristice ale vieţii sale. Câtre anii 40, un 
proces radical se săvirşesce în modul sti de a 
vedea în privinţa limbei române şi acestă schim-. 
bare totală a părerilor sale anteridre se înti- 
păresce în tote producţiunile de mai târdiă,
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chiar şi mai ales în cele poetice. Până la acea. 

dată, Eliad se servă, în scrierile sale, de o limbă 

vigurosă şi plină de originalitate, de un stil 

incisiv şi n6oş românesc, care constituia o par- 
ticularitate a talentului săi literar. In urmă el 

se lasă în voia unor chimere filologice, căutând 

a săvirşi o apropiere din ce în ce mai mare, care 

merge adesea până la identificare, între limba, 
română şi cea, italiană. 

P6te că ocupaţiunea cu poeţii italieni, în 

special cu Tasso, va fi sugerat autorului prima 
idee a unei atari comparaţiuni. In realitate, 
tendența italienistă a lui Eliad nu formâză de 
cât un episod al procesului de latinizare a lim- 
bei, care, inaugurat în Transilvania câtre sfîrşitul” 
secolului trecut, s'a perpetuat la noi până mai 
de-ună-di. Stabilind o legătură intimă, între am- 
bele aceste tendenţe, ele se limpegesc şi se 
completeză reciproc, aşa că părerea italenistă, 
la prima vedere subită şi inexplicabilă, apare 
ca un fragment dintr'o cugetare sistematică, 
care pote fi urmărită de la prima ei încolţire 
până la ultimul ei refugii.



I 

Să venim la prima peri6dă a evoluţiunii 
sale literare, când Eliad abordâză, cu un entu- 

siasm juvenil şi c'o mare competenţă, subiec- 
tele cele mai variate, lăsând pretutindenea urma, 

unui talent însemnat de scriitor. Să cercetâm, 

cari sînt în acest răstimp părerile sale despre 

natuia, desvoltarea şi perfecţionarea limbei 
române. | 

Eliad şi-a concentrat părerile filologice în 

prefața, Gramaticei sc6să la lumină în 18281). 
Acestă, prefaţă de 34 de pagini formeză o mo- 

nografie de o adevărată importanţă literară, Şi 

pote da o idee, cu ce talent şi pricepere auto- 

rul tracta şi resolva chestiunile cele mai deli- 

cate de limbă?). Spre a putea apreţia cu de- 

plină dreptate valdrea însemnată a acestei lu- 

crări, se cuvine a transporta pe gramatic în 

mediul săi şi a cerceta împrejurările, cari ai 

dat nascere operei sale. 

După ce între anii 1816—1822 doctorul în 

teologie şi în drept Gheorghie Lazăr şi-a îm- 

1) Gramatica românăscă de I. Eliad, dată la tipar cu chel- 

tuiala D. Cuconului Scarlat Roset. Sibii, 1827 (XXXIV, 136). 

2) Vegi Anexa 1,
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plinit sfinta-i misiune întru deşteptarea n&mului 

românesc, profesând pentru prima 6ră sciinţele 

în limba patriei, Eliad, ca, şcolarul său cel mai 
talentat, se hotărâ a păşi înainte pe calea 

bătută de marele săi dascăl. Neţinenăd s6mă de 

disprețul pe atuncea încă general pentru limba 

română, şi pentru cei ce o cultivau, renunțând 
bucuros la o carieră avantagidsă, la care îl în- 

dreptățiaii talentele şi relaţiunile sale, junele 

Bliad, în virsta cea mai entusiastă a vieţii, 

a asupră-şi nobila sarcină de a deveni, la rîn- 

dul săi, apostolul luminării naţiunii sale. Exem- 

plul nenorocit al maestrului săii Lazăr, adevărat 

martir al sciinţei române, care, după ce sa 

străduit un număr de ani să semene pe acest 

pămint „grâul cel curat şi fără de neghină“, 
s'a întors în patria sa sleit de puteri şi adânc 
mâhnit de risipa ilusiunilor sale—un -asemenea 

exemplu nu era de loc menit a-l încuraja la, 
noue sacrificii. Dar fără de margini este devo- 
tamentul acelora, ce simt în inima lor focul 
sacru al unei înalte misiuni. Pentru naturele 
alese, presentul cu pedicele-i neînvinse dispare 
în zarea viitorului, care singur se înfăţişeză 
iluminat de scântea speranţei şi a entusiasmului. 

Dar să lăsâm pe Eliad să ne povestâscă
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însuşi, într'o limbă de o simplitate sublimă, 

acele jertfe generâse, acea, pildă de rară abne- 
găţiune, ce caracteriză pe bărbaţii din. virsta, 
eroică a sciinţei române. 

„Ca să nu-mi rămâie lucrarea neroditâre 

— e vorbă de cercetările sale de limbă, dice 
el într'o scriscre din 27 Iulie 1836 adresată lui 

C. Negruzzi —ca să m& pot folosi dintr'însa, cu- 

getând mai de multe ori asupra unui obiect cele 

ce am cugetat odată, m'am făcut apostat din 

casa părintescă, care îmi propunea protecţie, 

slujbe, chiverniseli şi m'am pus, în mijlocul 

zidurilor celor sfărâmate din Sf. Sava, un biet 

dăscălaş cu 50 lei pe lună, înconjurat de câţi-va, 

şcolari săraci, hotărâți şi fanatici în hotărârea 
lor şi, în prieteşugul mei, am împărţit lefa 

mea, între dinşii şi am început lecţiile mele de 
la gramatică, până când am sfirşit cu dînşii un 

curs de matematică şi de filosofie în limba na- 

ţională, în vreme de 6 ani, fără să m& întrebe 

cine-va ce fac, fără să vie cine-va să încurajeze 

pe şcolari. Venea Yarna, lemne de nicăieri; 

fie-care şcolar aducea. câte un lemn, după unde 
găsea, care abia era în stare să incăldescă 

pr6jma unei sobe sparte, ce umplea casa de 

fum, şi să topâscă fulgii de zăpadă, ce vijelia
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îi repedea pe ferestrele cele sparte. Tremurând 

cu mâna pe compas şi pe cretă, ne făceam lec- 

ţie şi Dumnegeii a bine-cuvintat ostenelele n6- 
„stre, ce erai nisce minuni ale dragostei şi ale 
- hotărârii.“ 

In acea şcolă, în care se preda românesce 
filosofia, şi dreptul, matematica şi geografia, 

istoria şi limba română, Eliad a ocupat alter- 
nativ sai simultan t6te aceste catedre, publi- 

când şi cărţile didactice trebuinci6se. Ca fruct 

al învăţămîntului seii asupra limbei naţionali se 
pote considera Gramatica lui românâscă. Ca 
prima. carte metodică de acest fel la noi în 
ţară, de-dre-ce lucrarea analdgă a lui Văcărescu 
este mai mult un şir de „observaţii sait băgări 
de s6mă“ asupra gramaticei românesci de cât 
o operă sistematică, ea are o deosebită însem- 
nătate şi a servit de model tuturor gramati- 
celor ulteridre. 

Autorul e în curent cu tot ce s'a seris 
înaintea sa asupra acestei materii şi pome- 
nesce cu laudă mai ales pe ilustrul săi pre- 
decesor (p. XXX şi XXXIII): „Marele Ban 
loan Văcărescu a stătut cel dintâiă în Țara 
Românâscă, ce a deschis drumul Românilor 
spre cultura limbei şi pe „urmă a lăsat ca o
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datorie fiilor şi nepoților sei cercetarea ŞI în- 
dreptarea limbei. Scumpă trebue să fie pome- 
nirea lui la toţi Românii!...% 

E] citeză în trâcăt şi pe gramaticii şedlei 
ardelene, dar influența lor asupra lui Eliad 
cade înti'o epocă posteridră publicării Grama- 
ticei sale, 

Prima întrebare, ce ni se presintă, este 
originea şi caracterul de inrudire al limbei ro- 
mâne. Dacă ne aducem aminte, cu câtă stăruinţă 
s'a contestat, aprope până la mijlocul secolului 
actual şi mai ales de câtre învățații din apusul 
Europei caracterul romanic al limbei nâstre, 
vom înţelege insistența autorului de a accentua 
in repetate rinduri adevărata stare a lucrurilor. 
Şi putem dice, că nimeni n'a afirmat întrun 
mod mai eloquent ca Eliad romanitatea limbei 
nostre: 

„De la creştetul capului până în tălpile pi- 
cădrelor, de la părul capului până la sângele, ce 
circulă prin vinele n6stre, tote părţile corpului 
nostru sint de element roman; sufletul, inima 
e romană şi până dincolo de viaţă, în umbrele 

morţii, ne ducem ca Romani, suspinul din urmă, 
este roman... Tâte simţirile și facultăţile nostre
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tot ce se află în casa şi curtea părintescă, 

numele părinţiei, tot ce este în domeniul celor 

3 regnuri ale naturei, de la D-deii până la pul- 

bere, tot e roman în limba, ce ne ai vorbit 

mamele n6stre 1.“ 

Una din chestiunile, ce ai preocupat pe 

primii noştri gramatici,, chestiune, căreia şi 

Eliad îi acordă cuvenita atenţiune, este pro- 

blema complicată a ortografiei, în haosul căreia 

fie-care sa încercat zadarnic a întroduce 6re- 

cari norme. Chiar şi astă-di problema e de- 
parte de a fi resolvată şi publicaţiunilor ro- 
mâne moderne li se pot aplica din punct în 

punct vorbele autorului (p. XVII): „S'aducem 

înainte tote ediţiile cărţilor şi vom vedea, că 
nici-una nu se as6mănă cu cea-l-altă in orto- 

grafie, ci din potrivă că fiesce-cine a scris, după 

cum îi sa părut fără nici o regulă şi fără 

nică un obiceiu (tradiţiune ortografică).“ 

Ceea ce contribuia încă la acest haos orto- 
grafic, era un număr de caractere duble, cari 
serveaii în mare parte numai a îngreuna vechiul 
alfabet cirilic. Eliad a încercat cel dintâiti o 

1) Curs de Poesie generală. Bucuresci, 1868, vol. I, p. ALIV. 
Numai forma e anticipată, dar idea romanităţii apare din 
primele publicaţiuni ale lui Eliad.
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reformă ortografică în acest sens, eliminând 

caracterele superilue şi reducând alfabetul la 
strictul necesar. Acestă reformă timidă, care 
servi de normă ortografică după publicaţiunea 

Gramaticei, pare a nu se fi săvirşit fără o 
crâncenă oposiţiune. Ortografia a pasionat spi- 

ritele în tote timpurile şi Eliad se v&gu nevoit 
a întrebuința în contra adversarilor sei arma 

eficace a ironiei, ce scia s'o mănuiască cu atâta 

dibăcie. Protivnicii ori-cărei reforme ortografice 

recurgeaii întradevăr une-ori la argumente de 

natură puţin filologică. Cine sar aştepta, bună- 

Gră, de a vedea asociată religiunea cu orto- 

grafia ? Cine ar putea crede, ca un preot să se 

facă vinovat de ateism, fiind-că a distribuit alta- 

beiul cirilic alminterea de cât în ordinea tradi- 

țională ? Şi cu tote acestea aşa ceva sa în- 

timplat părintelui Nicolae Manii, teolog abso- 

lut şi protopop, care, tipărind în 1826 o orto- 

epie latină-română-nemţescă şi ungurâscă, în 

„care disposiţiunea literelor e făcută după înlesni- 

rea pronunțării, fu desfăimat, cu numele de ra- 

ționalist şi de ateii, de-6re-ce a stricat rindul 

siovelor. După cuvintele Evanghelistului: „Eu 

sînt alfa şi omega“, adică începutul şi sfîrşitul, 

părintele Maniu, dacă era creştin adevărat, ar fi
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trebuit să puie pe alfa în capul slovelor şi pe 

omega la stirşit. .. 

Fenomenul nu este isolat. In tote ţările 
obscurantismul bănuesce un spirit de revoltă în 

transformările cele mai simple. E curios, că în 

acelaşi timp şi intr'o ţară vecină, în Serbia, 

aceiaşi adversari ai progresului făcură dintr'o 
problemă ortografică o chestiune de înaltă tră- 

dare. Marele reformator al ortografiei şi al limbei 
literare sârbesci, Vuk Stefanovi€ Karagic (1787— 

1864), a întirpinat aceeaşi oposiţiune şi incer- 

cările sale de reformă fură denunţate ca o ade- 
vărată crimă. A răsturna regulele ortografiei 

însemna în ochii adversarilor sei a ataca tradi- 

iunea. ortodoxă. Imprumutarea din alfabetul 
latin a, literei j era denunţată ca o trădare na- 

țională şi autorul fu acusat a se fi vindut Ca. 

tolicismului. Î) 

Cand dar până şi raționalismul se amesteca, 

% Principele Dimitrie Cantemir (Descriptio Moldaviae, 

p. 152), relatând tradiţiunea despre usul literelor latine până la 

Conciliul florentin, observă, că Mitropolitul Moldovei Teoctist, 

Bulgar de origine, a sfătuit pe Alexandru cel Bun să scâţă 

literele latine din tâte scrierile şi cărţile, înlocuindu-le cu 

caractere slavone: spre a stîrpi în acest mod fermenta ati 

morum în biserica Moldovenâscă şi a răpi tinerilor ocasiunea 

de a citi sofismele Latinilor. D. Xenopol (Istoria Rom. I, 452)
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în ortografie, Eliad avea t6tă dreptatea să în- 

câpă prefața Gramaticei sale cu aceste ironice 

cuvinte: 

„FĂ, dar ce fel de carte e asta? Uită-te 

minune! Aci lipsesc o grămadă de slove! Ăştia 
vor să ne lase săraci! Aci fălosul şi purtătorul 
de ortografie n (ije) lipsesce, măreţul şi îngâm- 
fatul w (ot) asemenea, o (uku) cel bogat în loc 

nu se vede! În loc de “k (ea) unde şi unde se 

vede ea... Vai de mine, ce grosime şi mojicie! 

la te uită, că ăştia şi pe delicatul şi plinul de 
dulcâţă O (ftita) l-au scos! Nu, dei, ăştia sint 
Români groși, bădărani de la ţară, nu vor să 
aibă, cât de puţină evghenie pe dinşii. Dar ce 

văd? Ei, în loc de 4 (ksi) pun ke, în loc de Y (psi) 
nic! Sînt vrednici de rîs într'adevăr. Vedeţi lucruri 

copilăresci, vedeţi eresuri, vedeţi nesocotinţi! 

T6âtă lumea se silesce din ce mai are să mai 

adaoge şi să se mai iîmbogățiască; dar ei, ia 

se miră de acestă alungare a alfabetului latin spre a împe- 

dica lăţirea credinţei catolice şi se întrebă: „Dar dacă sar fi 
urmat înainte a se predica eresiile catolice şi prin mijlocirea 

alfabetului cirilice?“ Lucru cu neputinţă! Cirilica era nu numai 
simbolul, dar unicul interpret al ortodoxiei, indisolubil legată 

de. tradiţiunea r&săritână. 'Tote încercările de proselitism din 

partea Occidentului ai debutat cu întroducerea caracterelor 

latine, organul esclusiv al Catolicismului.
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uitaţi-vă, că şi din ce mai ave, vor să mai 
lepede... Ait! s'a stricat! s'aaa duuus acum 
şi limba! Ei au lepădat şi oxiile şi psili şi 

dasia! O drăguţele, ca de ele de nimic nu-ni 
pare aşa de r&i, că par'că eraii nisce floricele! 

Omenilor fără gust, fără l6c de ortografie ! Das, 

cine v'a pus pe voi să vă arătaţi mai iscusiţi 

de cât atâţia înţelepţi bătrâni! Voi v'aţi găsit 
să stricaţi aceea ce au găsit cu cale atâţia inşi 
şi nu ca vo, ci alt-fel de învăţaţi! Şi apoi? Nu 
sciți voi, că obiceiul este bătrân şi că trebue 
să purtaţi cinste şi sfială către dinsul. P&cat 
de D-geii să se ducă atâtea slove!“ 

In asemenea cas ironia produce 0 con- 
vingere mai repede şi mai generală de cât gecimi 

de argumente sciinţifice. In lupta-i neobosită în 
favorea ideilor progresiste, Eliad a recurs nu o 
dată la acestă armă, dinaintea căreia piereaii 
ca o nălucă prejudiciile trecutului. Avut-a e] 
însă tot-d'a-una dreptate ca în casul de faţă? 
lată, ceea ce nu cutezâm a afirma, de-6re-ce 
subiectivismul, când n'are alt temei de cât 
temperamentul personal, este, faţă cu ideile 
tradiţionali, nu mai puţin expus rătăcirii. 

. 

Lu 

S
N
 

S
a
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II 

Romanitatea limbei n6stre pusă mai presus 

de ori-ce îndoială, r&mâneaii încă două che- 

stiuni, cari ai preocupat pe Eliad în diferite 

rînduri şi cărora se încârcă a le da o nouă 

formulare în prefața Gramaticei şi într'o altă 
prefaţă, nu mai puţin importantă, ce precede 

Vocabularul de vorbe străine. Aceste două che- 

stiuni, în privinţa cărora timpul nostru tinde 

la o soluţiune definitivă, dacă cum-va n'a rea- 

lisat-o, sînt: nomenclatura sciinţifică, ca ele- 
ment, de îmbogăţire a vocabularului, şi pro- 

blema purismuluj, ca un mijloc de perfecţio- 

nare a limbei. 

Pe la sfirşitul secolului trecut învățatul 

profesor bănăţân Paul lorgovici a publicat la 

Buda o cărticică „Observaţii la limba româ- 

nâscă“, exclusiv consacrată mijlâcelor, cum s'ar 

“% putea îmbogăţi limba din fondul latin pentru 

= crearea unei limbi literare şi a unei nomen- 

Ma claturi sciinţifice. Pe lângă lucruri contesta- 

& bile şi eronate, inevitabile pentru acea epocă, 

cm lucrarea lui Iorgovici e plină de observaţiuni 

| interesante şi sugestive, de vederi sănătose 

Zoan Eliad Rădulescu. — 369 2 

„O TESN Pi 4 
2200 POPERSITADA 
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pentru înavuţirea vocabularului românesc. Pă- 

rerea sa se reduce la acesta: spre a putea în- 

zestra limba cu expresiuni noue corespundătâre 
_nouelor trebuinţe, n'avem de cât a recurge la 

vorbele latine ca la un prototip de derivaţiune. 
Ast-fel, posedând deja în limbă vorba atingere, 

n'avem de cât a trage din acelaşi izvor deri- 
vaţiunile literare contingent, contact, contagios 

etc. Acestă procedere lexicală, care a ajuns 

astă-di un adevăr banal, era o reformă înarăz- 
n6ţă pentru contimporanii lui Iorgovici şi dinsul 
presimte, că încercarea-i de a crea o limbă li- 
terară va întimpina oposiţiune din partea mul- 
tora, dar speră, că viitorimea va sci să se folo- 
s6scă de indicaţiunile sale. „Să nu gândâscă 
cine-va — observă, judicios autorul (p. 72) — că 
eu umblu să lepăd din limba n6stră cuvintele 
cele străine; căci mie bine este cunoscut, că 
nici o limbă nu e să nu fie amestecată cu 
cuvinte străine. Ei am perceput, că limba n6s- 
tră este forte scurtă de cuvinte. Deci ei do- 
rese a înmulți limba n6stră cu cuvinte luate din 
vorbe de rădăcină (radicale) a limbei n6stre 

_Şi aşedate după regulele şi proprietăţile din 
însăşi limba n6stră trase... Dacă nu vor plăcea,
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Românilor de acuma, am nădejde, că se vor 
afla între următorii noştri“ 1). 

Încercarea de a realiza o nomenclatură 
sciinţifică era în acel timp de o însemnătate 
capitală şi de dinsa depindea desvoltarea in- 
telectuală a n6mului nostru. Intr'adevăr, una 

din credințele cele mai generale la începutul 
secolului actual, credinţă împărtăşită şi de către 
boierii cei mai patrioţi, era pretinsa incapacitate 

a limbei române pentru materii sciinţifice. 

Nu susţinea re încă Mitropolitul Iacob 
Stamate, în raportul săi despre starea învăţă- 
mintului din Moldova (1792—1803), că „...dască- 

lul epistimurelor (sciinţelor) se cere a fi Elin...2* 

Și nu se tânguia Vornicul Alecu Beldiman, în 
prefața la Istoria lui Numa Pompilie (1820), că 

după „glasul obştei este cu neputinţă a scrie 

ceva într'o limbă necanonisită și lipsită de 
tot meşteşugul gramaticesc... ?“ 

Şi acâsta era obiecţiunea cea mai serissă, 
cu care ţara a întimpinat la început generâsa 
iniţiativă a lui Gheorghie Lazăr. 

După ani de muncă neobosită spre „a eroi 

Muselor haine româneşci şi a învăţa matematica 
şi filosofia în limba patriei“, după o experienţă 

1) Vegi Anexa II.
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profesională de 6 ani, nemuritorul dascăl con- 

stată cu o durerâsă satisfacţiune triumful ideilor 
sale şi respinge cu o nobilă indignare pe ca- 

lumniatorii nsmului românesc. „Au d6ră nu 

putem avea şi noi doctori români, ca să ne 

lumineze ochii din vrerea inimei, iar nu din in- 

teres? Aii nu putem avea şi noi filosofi, ca să 
ne înveţe filosofia în limba română? Tote putem 
a le dobândi, că şi noi sintem născuţi ca şi 
alte n6muri şi nouă ne-a dat D-geii acele da- 
vuri. Cine pote dice, că fiii Românilor nu vor 

putea, învăţa tâte învăţăturile în limba patriei? 
Eii v&d acum, ce putere şi vrere au fiii Romă-. 
nilor la învățătură.“ 4) 

Unul. dintre scriitorii din epoca de rena- 

scere a literaturei n6stre, contimporan cu Lazăr 

şi cu Eliad, poetul Momul6nu agită aceeaşi pro- 

blemă în interesanta prefaţă, ce însoțesce „Ca- 

racterurile“ sale (p. 58): „Să ridicâm voalul de 

pe ochii noştri, să vedem folosul, ce aii că- 

pătat cele-l-alte nâmuri prin cultivarea limbelor” 

lor. Nimic să nu ne poprâscă sărăcia limbei 

  

1) Poenar, G. Lazăr în „Analele Ac. Rom.“ vol. IV, p. 
116. A se vedea alte două mărturii contimporane despre greu- 

tăţile, ce întimpina întroducerea limbei naţionali, ca organ al 
sciinţelor înalte, la d. G. Dem. Tedorescu, Viaţa şi operile lui 
Eufrosin Poteca. Bucuresci, 1883, p. 17 şi 18.
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n6stre, căci maica ei latina este izvorul, de 

unde se adapă tote limbele Europei; şi ori- 

ce idei şi diceri ne ar lipsi, nici să ne ruşinâm 
a 0 lua, nici să ne sfiim, gicend că nu-i rumâ- 
n6scă, că vremea le va face cunoscute de obşte 
în n6m, precum sai făcut multe grecesci 

şi slavonesci în t6te canţelariile n6stre... Să. 
îmbrăţişâm pe latina, maica nâstră... Să lucrâm 

limba, n6stră cea vorbitbre şi să luâm numai 

acele diceri, ce ne vor fi de lipsă de la Greci 

şi de la Latini; iar cele slavonesci vorbe şi 
Qiceri, câte sînt dulci Ja audul nostru şi câte 
sint prea de obşte in norod, să le întrebuinţâm, 
iar câte sînt numai in gurile celor învăţaţi şi 

câte sînt aspre de fărâmă limba şi dinţii noştri, 
să le lăsâm...“ 

Dând însuşi exemplul, poetul caută a mo- 

tiva, întroducerea unor noi termeni (despre cari 

alcătuesce o listă alfabetică) într'o limbă ne- 
formată încă şi săracă în idei abstracte (p. 65): 

„Mulţi din cei ce sciii ceva imputânduili-se de 

alţii, că nu ostenesc pentru n6m, s8 indrepteză 

cu sărăcia limbei; alţii iar se căznesc să arate 
tot c'o dicere românâscă mai multe idei, lucru 

ce nu se pâte, iar nu cum n'avem 0 dicere, 
s'o luâm latin6scă sai grecâscă, ci vrem să fim
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noi mai presus de cât Franţezii. Nu vedem, 
că dicţionarul lor e plin de cuvinte grecesci, 
şi înțeleg forte bine: că scriitorii nu scriii pen- 
tru luminărari şi croitori neînvăţaţi, ci scriu pen- 
tru cei ce Iubesc citirea. D'aceea şi ei am 
întrebuințat multe cuvinte străine şi scii, că 
mulţi o să facă dispote şi o să rm& defaime, 
dar facă şi imputâză-mt; dar sînt mulţi, cărora 
le va plăcea şi părerea mea. Şi de m rătăcese 

ei, m& mulţumesc a mă rătăci cu Văcărescul, 
întâiul nemului gramatic: pentru că de ne vom 

ţinea tot de aceste prejudecăţi, tot-d'a-una mai 
rău vom fi rătăciți şi limba nu se va mai lucra 
în vec, şi atunci în zadar ne mai putem numi, 

că sîntem şi n6m...“ 

Ast-fel stând lucrurile, ne putem explica 
interesul, cu care Eliad revine merei asupra 
chestiunii, căutând prin cuvînt şi prin faptă a 
prepara terenul pentru deplina realizare a unei 
nomenclaturi sciinţifice. 

Să urmărim dar ideile emise de dînsul, în 
diferite ocasiuni, asupra importantei probleme a 
neologismelor. 

In prefața Gramaticei, autorul exprimă deja 
idei f6rte judicidse în acest sens. Ca, şi lorgo- 
vică, el recomandă recurgerea la limba latină
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şi la limbile surori, de la cari putem impru- 

muta cu încredere numirile şi termenii de sciință. 

Dar —- şi in acâsta putem recundsce inteli- 
genţa deștâptă a gramaticului nostru — Eliad 

nu uită a releva şi abusul creaţiunilor artifi- 
ciale prini”'un fel de exces de zel în materie 

de purism şi a face câte-va indicaţiuni raţio- 
nale pentru românizarea normală a termenilor 

technici. Se scie, inti'adevăr, până la ce exage- 

raţiuni impinse mai târgii Pumnul şi adepţii 

sei acâstă substituire a neologismelor prin for- 

maţiuni proprii din fondul existent: filosofia, 

devine. „sciemint“, logica „cugetămînt“, psico- 

logia, „sufletămint“, gramatica „limbămînt“, isto- 

via „tîmplătură“, istoricul „timplăturist“ etc, 

Pumnul scrise chiar un manual de filosofie popu- 

lară, fără a întrebuința un singur neologism ; 

dar culmea naivităţii era credința autorului, 

„că şi cel mai de pe urmă ţăran necult va 

fi în stare să pric6pă şi să înţel6gă“ acea. gali- 

matie de vorbe bizare şi inaccesibile chiar spe- 

cialistului.!) Eliad ne dă sfaturi folositore, cum 

să ne ferim de asemenea rătăciri: 

„Trebue să ne împrumutâm, dice dînsul 

1) Sbiera, Arune Pumnul. Vocă asupra, vieţii şi însemnătăţii 

lui. Cernăuţi, 1889, p. 383. 

 



24 

(p. XXVII), dar trebue forte bine să băgâm 

de s6mă să nu pătimim ca neguţătorii aceia, 

cari nu-şi iait bine măsurile şi rămân bancruţi. 
Trebue să luâm numai acelea ce ne trebue şi 
de acolo de unde trebue şi cum trebue. Unii 
nu volesc nici de cum să se împrumute şi 
fac vorbe noi românesci: Cuvîntelnic pentru 

Dicţionar, Cuvintelnică pentu Logică, ...neimpărtit 

pentru atom, individ, asupră-grăit pentru pre- 

dicat, amegă-diesc pentru meridian şel. Alţii iin- 
prumută, de unde le vine şi cum le vine: de iai 
0 vorbă grecâscă, o pun intrâgă grecâscă, precum 

patriotismos, entusiasmos, cliros şcl.; de iaii 

de la Franţezi, o pun într6gă franţuzescă, pre- 

cum naţion, ocasion, comision şcl.; de jaii de 

la latinesce, le pun întregi latinesci, precum 

privilegium, collegium, centrum, punctum ŞCL. ; 

„de iau de la Italieni asemenea, precum societa, 

liberta, qualita, şcl. “ 
Vorbele străine trebue dar să se infăţişeze 

în haine românesci, şi precum Romanii, Italienii 
şi Francesii at modificat cuvintele străine po- 
trivit cu geniul limbilor lor, tot aşa, Şi noi, vrând 
a româniza expresiunile de mai sus, va trebui 
să gicem: patriotism, entusiasm, cler, nație,
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ocasie, centru, societate, privilegii — după 

geniul şi natura limbei nostre. ” 
Eliad se ridică, cu acâstă ocasiune, în con- 

tra  antipatiei publicului pentru întroducerea 

nomenclaturei radicale, antipatie naturală pentru 

ori-ce inovaţiune în materie de limbă. „Noi când 
augim câte una din vorbele degenerate grecesc, 

pe cari chiar Grecii le ur&sc, precum catadizesc, 

“metahirisesc, phroforisesc, plizis, stenahorie, sin- 

drofie, ipolipsis, arhonda, keramu, îpokimen şcl., 

ni se pare că curge miere, mirâse omul acela 

a simţitor şi a politicos; iar când augdim f/ras, 
problemă, emblemă, abis, enigmă, sistemă, haos, 

atom, fas, eclips şcl., cari sînt asemenea grecescă 

şi trebuincidse, ni se par străine şi neințelese 

şi dicem, că sînt anoste!“ 
In modul naiv, cu care se releveză o dife- 

venţă de impresiune atât de firescă -ca aceea 

ce există între vorbe familiare şi între cu- 

vinte neologice prospăt întroduse, nu se prea 

recunâsce autorul atâtor judici6se observaţiuni. 

O dificultate şi mai mare, în privința 

romanizării, oferea forma verbelor străine, cari 

îmbrăcaii tot atâtea aspecte, câte sînt şi pro- 

vinciile române. Ast-fel unul şi același verb, 

de pildă public, suna, în gura Gmenilor culți din
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acea vreme, când ca publicarisesc, publicuesc, 

Publicăluesc, când ca publiea sati pubhcez, după 

cum predomina elementul grecesc, unguresc saii 

frances. Eliad recomandă a se respecta şi aci 
geniul limbei: „Tot în materie pentru imprumu- 

tare intră şi acest paradox. Noi când luâm 
câte un verb din latinesce sai de alt unde-va, 

să-l conjugâm, fiesce-care loc şi ţară are câte o 
stravaganță după vecinii şi conlocuitorii sei. “ 
Românii din Ţara Românâscă avend până acum 

a face cu Grecii, ne aii învăţat să sisiim şi să 
pipăriim;, Românii din Transilvania, Banat ŞI 
Bucovina, augind iar tot-d'a-una limbi mai tari 
şi mai aspre, s'au învăţat să ururuiască şi 
ăluiască.....“ 

Intrun articol „despre limba românâscă“, 
posterior Gramaticei sale, Eliad relevâză din noii 
importanţa, unei limbi literare şi necesitatea, de a 
recurge la limba-mamă, ca la un izvor de îm- 
bogăţire a vocabularului: 

„Noi până astăgi atâtea diceri sat numiri 
avem în limba n6stră câte mesteşuguri sai 
sciinţe ne erau cunoscute şi cu cât se vor în- 
mulți şi cunoscinţele nostre, cu atât şi limba 
va îmbogăţi. Regulamentul organic a întrodus 
mulţime de lucruri, şi prin urmare Românii
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- cunosc şi numirile şi gicerile, cu cari se numesc 

ele. Miliția asemenea, 'şi are termenii sai dice- 

rile sale. Asemenea sciințele şi meşteşugurile se 

vor întroduce tâte între noi dimpreună cu ter- 

menii lor... Acâsta nu se întimplă numai la noi, 

ci şi la tote naţiile. Alta este limba copiilor şi 

alta este a 6menilor mari ; alta estelimba poporului 

şi alta este a celor învăţaţi; nu că doră se deo- 

sibesce la sunet, la glăsuire, - saii că învățații 

numesc alt-fel lucrurile cele cunoscute de obşte, 

ci numai că ei pot să vorbâscă de mai multe 

lucruri, ce alţii nu le cunosc şi limba lor este 

mai bogată în diceri. 

„Noi vorbim o limbă, ce este o fiică a 

Latinei. Când am vrut să numim capul, ochiul 

şel., le am numit după limba latină; dar când 

vom vrea să vorbim pentru lucrurile, ce nu 

sînt cunoscute tuturor, acelea nu-şi aii numele 

lor în limba, din care se trage a n6stră şi din 

care ne-a rămas să numim tote cele trebuincidse 

ale nâstre ? Acolo dar să alergâm, cum am 
alergat şi la început, saii acel drept să-l ţinen, 

care l-am avut şi din originea nostră...“ 1) 

In scrisGrea către C. Negruzzi, el revine 

1) Vegi Din scrierile lui Eliad, în prosă şi poesie, Bucu: 

resci, 1836.
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asupra materiei, expunend criteriile, după cari 
s'a condus în alcătuirea unei limbi literare Şi 
Sciinţifice. In privinţa acestei din urmă, el a pro- 
cedat într'un mod analitic, iniţiându-se treptat 
în diferitele sciinţe şi familiarizându-se cu ter- 
minologia respectivă. Cât de solide era ideile 
sale şi în acestă privinţă, ne dovedesc următorele 
cuvinte, cari ar putea constitui argumentul cel 
maj puternic în contra tendenţelor ulteridre ale 
lui Eliad în materie de inovaţiune linguistică;: 
„Am vrut să-mi fac termenii, ce-mi trebuiau 
şi nu am întreprins un Dicţionar, căci scopul 
mei, nu era, ca să viii nechemat de nimenă şi să 
mă fac legiuitor, după al meu capris, al unei 
limbi, pe care nu 0 cunosceam de cât în general 
de la părinţii mei, cari o învățase Şi mai în- 
vățat şi pe mine mecanicesce.“ 

„Am vrut să-mi fac — continuă dinsul 
— vocabularul termenilor technică şi, ca să pot 
să dati peste dînşii, m'am apucat a traduce din 
sciinţe. Am început întâi de la Gramatică Şi nu 
iară, ca să mă fac legiuitorul limbei, ci ca să am 
prilej a trece prin tipii limbei şi ca să-mi puii 
pe vocabularul mei termenii cei noi gramatical, 
Şi să-mi formez limba Gramaticei. Pe urmă -am 
făcut sai am cules o Geografie politică, şi mate-
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matică, am tradus cursul de Matematică a lui 

Francoeur, Logica lui Condillac, câte-va, lecţii 

de literatură sai de poetică şi retorică ş. c. |. 
Prin urmare eii am trebuit, vrend şi nevrend, a 
trece prin toţi termenii trebuincioşi în acele sciinţi 
saii arte, ai boteza într'un fel bine sau rău 

şi a-mi îmbogăţi vocabularul.“ 
Nu cu mai puţină prevedere şi pricepere 

a păşit Eliad la perfecţionarea dicţiunii poetice, 

ce o numesce aşa de bine limba inimei şi a 
sentimentului. Dacă, el insuşi ar fi rămas credin- 

cios acestor principii atât de sănătose şi de raţio- 
nale, apoi generaţiunea următâre ar fi fost 

scutită de multe rătăciri şi abateri. 

Din nenorocire, a doua, jumătate a carierei 

sale este în perpetuă contradicere cu trecutul, 
și exemplul şi autoritatea, marelui bărbat deteră 

mai tării un fel de sancţiune temporară teoriilor 

celor mai paradoxale. 

Dar iată cum a procedat Eliad la realizarea 

acestei ultime părţi a misiunii sale literare : 

„Fără să es din sistema, ce mi-am propus, 

din tipii, ce mii orinduiam în Gramatică, fără 

să mă abat din drumul literaturei cei sfinte şi 

bisericesci, în care se exprimă aşa de frumos 

şi aşa de înţeles prin cele mai multe tonuri
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simţimintele cele mai înalte şi mai tinere, entu- 
siasmul cel mai viii şi patimele cele mai dure- 

rose....; fără să m& abat din tote acestea, fără 

să stric limba, cea, legiuită odată : de moşii noştri, 

ci numai după drumul şi metodul lor să înde-: 

plinim lipsele, ce n'ai avut vreme a îndeplini, 

adică întru aceea ce atingea, de limba sciinţelor, a 
literaturei cei nouă şi a ideilor, ce lumea a do- 
bândit de atunci. încâce; mi-am propus înainte 

a traduce ce-va din autorii cei mai vestiți noi, 
mi-am ales după a mea aplicare pe Lamartine şi 

Byron; am vrut să v&d, pe cât se mlădia limba 

şi cât este destoinică să exprime acele idei aşa 

de frumose, înalte şi piine de patimă. Limba. 
am aflat-o destoinică, căci ea mi-a fost învățătorul 
şi ea singură ma povăţuit, cum trebue să o mâsii ; 
şi cine o va asculta, cine nu va, eşi din regulele 
prescrise ale naturei ei, va ajunge departe... 
Vorbele îi lipsesc şi frasele; urzirea sai sche- 
letul ei este mare, e elegant, e nobil. Energia 
nu-i lipsesce, armonia se simte pretutindeni şi 
când va să fi zugrav, vedi însăşi natura.“ 

Acestea sînt cuvinte memorabile, dacă ne 
aducem aminte, că ele ai fost rostite în 1836, 
într'o epocă, când adevărata limbă, literară era 
încă pe cale 'de a, se forma. Din' programa ex-
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celentă, ce Eliad 'şi trase pentru cultivarea limbei, 

nu lipsesce de cât unsingur element, dar cel mai 

important pote, când e vorba de constituirea de- 

finitivă a limbei naţionali, elementul popular, 

care ce-i drept pe acea vreme abia începuse a 

apare chiar şi în occidentul Europei. Dacă Eliad 
ar fi putut cunbsce atunci şi acea comoră ne- 

secată, care se numesce literatura populară, şi 

a întrevedea nemă&surata ei importanţă, pote 

că nestematele geniului popular l-ar fi fermecat 

în coprinsul lor şi l-ar fi oprit din calea rătă- 

cirii. Din nenorocire, când lucrul devenise cu 

putinţă, când Alexandri scosese la lumină como- 
rile îndelung tăinuite, Eliad rupsese deja firul tre- 

cutului şi apucase pe o cale, ce era să devie 

fatală sieşi şi limbei române. 
Cu mult înainte, intr'o scrisdre către Ne- 

gruzzi, el pare a fi presimţit sortea, ce aştepta 

limba naţională, menită fiind a cădea prada 
sistemelor filologice celor mai arbitrare, şi predi- 

sese în cuvinte profetice deplina sterilitate a 

unor transformări radicale, cari făceaii tabula 

rasa şi de trecut şi de present şi se înfăţişau 

ca, o pretinsă anticipaţiune a viitorului: „Să fi 

început de la un Dicţionar, după a mea părere, nu 

era bine; căci era să se adune câţi-va neiîn-
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cercați în limbă şi să pună nisce pravili, cari 
cei-lalţi să le păzâscă cu paguba lor, iar legiui- 

torii după o mai lungă experienţă să se căâscă, 

de ce a făcut, să schimbe Dicţionarul, după ce 

lumea i-a învăţat odată răi, adică după cea, 

stricat pe biata tinerime cu legiuirea lor cea 

eşită dintr'un cap fără judecată şi experienţă“. 

Inc'odată, aceste cuvinte fură rostite în 1836. 

Ai trebuit peste 4 decenie de opintiri demne 

de o causă mai bună, pentru ca predicerea lui 

Eliad să devie fapt şi — ironie a s6rtei! — ca 
însuşi autorul lor să contribue lao mai grabnică 
realizare a temerilor sale. O ultimă expresiune 

şi-au găsit ele în Dicţionariul şi în Glosariul Aca- 
demiei nostre, opere, cari, prin tendenţa lor de 

a impune o limbă ideală, s'ait condamnat prin 

însuşi excesul opintirilor lor şi aii murit de propriă 
inaniţiune. . 

A fost necesară o experienţă atât de durerâsă 
spre a reveni la punctul de plecare: a cultiva 

limba, nu pe calea teoriei, ci în elementul ei 
vital, prin studiul monumentelor trecutului şi 
prin exploatarea minei nesecate a sufletului po- 
pular. Şi a fost o idee fericită a se încredința 
o sarcină atat; de uriaşă, d-lui Hasdeti, bărbatului, 
care întrunesce în sine sciinţa presentului cu
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capitalul de experienţe trecute şi care nu sa 
mulţumit numai a scruta şi ilumina vicisitudi- 

nile vieţei exteridre a naţiunii n6stre, ci încă a 
pătruns ca nici un altul în colţurile cele mai 
adânci ale sufletului săi. Ceea ce în cugetul 

teoreticianilor era o simplă pipăitură şi o încercare 

în afară de curentul sciinţei europene, a devenit, 

în mâinile marelui maestru al Cuvintului româ- 

nesc, o operă tot aşa de trainică ca şi temeliile 
pe cari se ridică — istoria şi limba naţională! 

III 

In timpul acesta, adică câtre anii 1840, 

cade şi tendenţa lui Eliad de a da limbei ro-. 

mâne o formă cât se pote mai asemănată cu cea 

italiană. In anul al III-lea -al Curierului de ambe- 

sexe!) “apare un Paralelism între limba română 

şi cea italiană, întâiul manifest al autorului în 
acestă, direcţiune, prin care Eliad tinde a stabili 

că „aceste două limbi saii mai bine dialecte 

sînt una şi n'aii altă deosebire de cât aceea cea 

1) In numărul 853 al Curierului românesc din 18389, se 

află un dialog întrun ţăran român şi italian, în care se agită 

deja identitatea celor două limbi romanice. 

Joan Etial Rădulescu. — 36057. 3
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putut face cultura în cea italiană prin autorii 

sei...“ . 
Cu alte cuvinte, singura, diferenţă într'aceste 

două limbi, alminterea d'aprâpe înrudite, e pur 

şi simplu, că una posedă o literatură, iar cea-laltă 

nu; şi prin urmare, n'avem decât a face un pas 

înainte şi a ne însuşi prin imitaţiune acestă li- 

teratură. . 

Dar atunci, ce să facem pe de o parte cu 

insuticienţa vocabularului românesc, iar pe de 
alta. cu ingredientele străine, cari o îndepărtâză 

de la o completă apropiere cu cea italiană? 

Nimic mai simplu, după părerea autorului: 

să căutâm a reproduce într'o fidelă calchiare 

forma literară italiană, iar străinismele de tot 

“felul să le înlocuim numai de cât cu echivalente 

„_de origine latină. 

Şi ca să dea, exemplul, Eliad se pune a tia- 
duce succesiv pe representanţii de frunte ai 
geniului italian, pe Dante, Tasso etc. într'o 

ast-fel de limbă periecţionată, aşa de perfecţio- 
nată, în cât autorul însuşi recundsce necesitatea 
imperidsă a unor vocabulare explicative. Astfel, 
anul al V-lea al Curierului conţine traducerea 
unui cântec din Gerusaleme liberata cu inevi- 
tabilul vocabular, în care se explică cititorului
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„vorbele prâsp&t întroduse în românesce ca: 

adorare, afidare,  aggirare, albergo,  altiero, 

arnese etc. 

Acelaşi ultim an (1844) al Curierului,contrast 

interesant cu anii precedenţi, care începe cu 

vorbele „câţi din domni literați vor bine-voi a-şi 
publica, vr'un articol prin acestă foe, il va scrie 

cu litere romane“, conţine şi un „Vocabular de 
vorbe de origine romană şi necesarii la curățirea 
şi cultura, limbei române.“ 

Spre a da o idee de modul, cum Eliad 

înţelegea în acea epocă italianizarea limbei, fie-ne 

permis a reproduce primele două versuri din 

sonetul lui Pindemonte asupra mormintului lui 

Petrarca (Curier III, 85): 

Quando rimbomberă Pultima tromba, 
Che i piu chiusi sepoleri investa e sferra,. 

adică: „Când va r&suna trimbiţa de apoi, care 

izbesce şi deschide cele mai închise morminte...“ 

sint ast-fel traduse pe românesce: 

Quând va r&sbumba ultima trumbă, [desferră... 

Quare quele mai închise morminte investe şi 

Prin publicarea Paralelismului!) autorul nu 

1) Pavalelismul între dialectele Român şi Italian, saă Forma 
ori Gramatica acestor două dialecte (cu litere latine). Bucuresci, 

32
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voiesce numai a arăta, că româna şi italiana ai 
aceeaşi gramatică — ceea ce n'are nevoe a fi 
demonstrat — dar că ambele se completâză reci- 
proc. Eliad atribue anume limbei române un 
caracter mai arhaic, mai primitiv de cât cea 
italiană: „Pentru că nici Românul nu-şi va 
cunGsce limba bine, de nu va cunsce par- 
ticularităţile italianei, nici Italianul va fi în stare 
a cunosce nici limba antică a Italiei, nici poeţii 
săi, de nu va cundsce tipii acestor autori, cari 
se păstreză, mai bine în dialectul nostru.“1) 

Principiile, pe cari se basa o ast-fel de asi- 
milare a limbei n6stre cu cea italiană, erai 

1841. In partea 1 a Paralelismului, Eliad expune materia, adică, 
reproduce un mic vocabular de cuvinte de întâta necesitate ; 
iar într'a II se mulţumesce a înşira elementele gramaticale 
a celor două limbi. Interesant este a constata că, cam în acelaşi 
timp cu Eliad, Italianul Carlo Cattaneo “şi serise disertaţiunea: 
Del nesso fra la lingua valaca e Pitaliana (Alcuni scritti del dr. C. 
Cattaneo. Milano, 1846). — Analogiile fonetice, gramaticale şi lexi- 
cale între cele două idiome le relevâză cu metodă şi cu sciință 
d. Frollo, în opusculul „Limba română şi dialectele italiene“. Brăila, 1869. 

) Eliad s'a ocupat mult; şi în timpul exilului săă cu studii 
comparative de limbă, ajungând însă la resultate cu totul curidse. Ast-fel într'o scrisâre din 18 August 1852, adresată din Chio lui Grigorie Grădiştânu pe atunel la Paris, relatâză despre „marile descoperiri“, ce a făcuţ printrun studii comparativ al limbilor română, elenică şi latină, observând:



atat de puţin sciinţifice; modul de a le pune 
în aplicaţiune atât de arbitrar, în cât, pentru 

fericirea autorului, tendenţa italienistă, se pierdu 
în haosul de sisteme filologice ale timpului, spre 

a serba, trei-deci de ani mai târdii, o renascere 
efemeră sub pana unui profesor italian din 

Bucuresci. 

La concursul publicat în 1869 de Socie- 

tatea, academică pentru o gramatică română, pe 

lângă lucrările r&posaţilor Cipariii şi Circa, se 

presentă, şi un concurent, Spinazzola, care pro- 

puse o mustră de limbă literară românescă, ca 

să fie acceptată de Români. Acestă mustră 

merită a fi reprodusă ca un epilog la tendenţa 

de italianizare a limbei şi ca o dovadă până la 

ce consecinţe absurde pâte conduce o părere 

neîntemejată: 

„Lu studiu de le literature Greca e Latina 

facilitandu-ne lu studiu de la literatura Italica, 

Gallica, Ispanica, ne avea incoratu a collaborare, 
cu le nostri pauci facultati, a la elevaţiune de 

„Nu-ţi poti închipui, până unde limba Românilor e cheia limbi- 

lor Europei şi însuşi a elenicei; tote rădăcinile limbei elenice 

le conservă numai româna...“ Restul scrisorii e consacrat de- 

monstrării acestui paradox. Cf. Serisoră din exil cu note de 

“N. B. Locustânu. Bucuresci, 1891, p. 188.
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lu edificiu literariu de la Romania et medita. 

vamu supra lu modu de incepere le lucubraţiuni 

nostre primordiali, per indicare a li Romani lu 

mediu meliore de purificare et amplificare la 

lingua Romanica... “1) 

Iată, Domnelor şi Domnilor, la -ce ar fi 

condus principii extreme în materie de purism! 

Tot purificând-o şi mereu puriiicând-o, n'ar mai 

fi remas din biata limbă românescă, spre des- 

fătarea pedanţilor, de cât un şir de petece, o 

adunătură de sdrenţe, în loc de mândra haină, 
cu care a împodobit-o geniul poporului nostru. 

Curios este, că în comisiunea, academică, 

pentru cercetarea manuscriptelor figura şi Eliad, - 

promotorul ideii italieniste, iar raportorul Maxim 

apreţiază ast-fel mustra profesorului Spinazzola.: 

„Veri cât să ţinem la originele nostre romane 

şi italice, tot şi nu putem nici avem voia şi 

competenţa de a face pe poporul român să re- 
nunţe la individualitatea sa caracterisată mai 
vîrtos prin limba sa“. 

Și acestea erau dise în ajun de a, se comite 
un atentat fără s6măn asupra limbei naţionali, 

1) Analele Academiei Române. Seria, 1, tom. 1 (1869), p. 160,
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înlocuind-o întrun mod sistematic cun soiu de 

limbă fictivă, cun fel de utopie pedantescă, 

care, mulţumită bunului simţ al poporului român, 

a rămas pentru tot-d'a-una înmormîntată în 

catacomba, menită a o scote la lumină. 

IV 

Mai r&mase încă o problemă, care s'a agitat 

şi se agită încă la noi: chestiunea purismului 

„în materie de limbă). 

In principi, pote fi o limbă reformată, 

îndreptată, purificată ? 

Sa credut mult timp în posibilitatea lu- 

crului. La Italieni şi la Francesi, Academiile 

luară asupră-şi dreptul şi responsabilitatea de 

a legifera în domeniul limbei. Dar e destul a 

spune, că cele dou& mai bogate şi mai energice 

" Jimbi ale Europei, englesa şi germana, n'a pur- 

tat nici o-dată jugul unei Academii. Faimâsa 

Academie francesă aduse incontestabil câte-va 

bune servicii limbei naţionali în privinţa fineţei 

şi regularităţii, dar ea îl răpi energia şi sponta- 

neitatea. Şi cât de severe şi de pedantice erai 
  

1) A se vedea interesanta conferinţă a d-lui G. Ionescu 

Gion, Cum vorbim. Bucuresci, 1891.
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uneori decisiunile sale, pote arăta faptul, că unul 

din membri sei, doctrinarul Royer-Collard, a 

ameninţat cu demisiunea, dacă Academia va, 

admite în Dicţionarul săi vorba baser... 

Reflexiunea jâcă un rol atât de secundar, 
pentru a nu dice nul, în desvoltarea limbei, în 

„cât Parlamente saii Constituante n'aii ce căuta 
în domeniul ei. O limbă nu se pâte reforma 

ca, o Constituţiune. Inconscienţa şi spontaneitatea 
fiind condiţiunile esenţiale ale unei limbi fru- 
m6se şi bogate, o limbă reformată şi fasonată. 
va fi din contră caracterisată printr'o lipsă de 
mlădiere, printr'o construcţiune gredie şi con- 
fusă. 

Dar scriitorii cei mari ai naţiunii, nu pot 
avea 6re nici dinşii o acţiune decisivă asupra 
limbei? Să se observe, că aceşti mari scriitori 
nu inventâză substanţa graiului, care aparţine 
poporului, ci dai numai limbei fixitatea, sime- 
tria şi demnitatea: inspirându-se din geniul 
limbei, ei o intipăresc cu geniul lor. Dar, în de- - 
finitiv, acţiunea marilor talente e neînsemnată 
în raport cu acţiunea colectivă a poporului. Şi 
fiind-că graiul e reflexul societăţii întregi, el va 
suferi tote schimbările şi transformările socie- 
tăţii însăşi,
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In limbă s'a depus succesiv tot cea agitat 

şiruri întregi de generaţiuni. In diferitele ei 
stratificări s'a cristalizat ecoul vicisitudinilor 

externe ale poporului, r&sunetul marilor desastre 

ca şi al marilor victorii, contactul etnic şi urmă- 
rile-i inevitabile, jugul secular şi influenţele 
străine, gemetele trecutului şi speranţele viito- 

rului. A face pe terenul limbei o deosebire ne- 

cesară între elemente romane şi elemente străine, 
este tot aşa, de puţin legitim ca şi aplicațiunea 

unui atare criteriu în domeniul social. Ambele 

elemente aii fost primite într'un mod incon- 

scient şi cele străine ai încetat a fi ast-fel, din 
momentul ce s'au incorporat vocabularului na- 

țional, din momentul ce ai prins rădăcină în 
spiritul poporului. Şi când acele pretinse străi- 

nisme numără o existenţă seculară, ele devin 
mărturii preţi6se, documente culturale, pagine 

istorice din viața naţională. A te lepăda de 
dinsele este a rupe tot atâtea file din istoria 

n6mului tăi, este a smulge din sufletul popo- 

rului t8u ceea ce a devenit o proprietate inalie- 

nabilă a fiinţei sale. A crede in posibilitatea 
unei alungări grabnice şi forțate, după sfaturile 

cărturarilor, a unor elemente, ce trăiesc de se-
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cole în mintea Românului, este a nu cunsce 

desvoltarea naturală a graiului. 

Negreşit, multe din vorbele vechi şi străine 
aii fost înlocuite, de la regenerarea n6stră na- 

țională, cu echivalente moderne de o circulaţiune 
din ce în ce mai generală; dar acestă trans- 

formare n'a fost opera gramaticilor sait a pe- 

danţilor, ci consecinţa, inevitabilă a progresului, 

procesul fatal al timpului, care, odată cu modi- 

ficarea condiţiunilor sociale, a imprimat şi limbei 
pecetea revoluţiunilor sale. 

Prin urmare, sforţările cărturarilor şi ale 
pendanţilor de a purifica o limbă după vederi 

subiective este o intreprindere avortată din 

capul locului. Voința individuală rămâne para- 

lisată, acolo unde decisiunea nu pâte emana de 

cât de la popor, de la, întrega societate. Indivi- 

dul — fie acela şi un Cesar — trebue să dispară 
înaintea voinţei suverane a naţiunii, înaintea, 
acestui Protei cu sutimi de mii de capete, 
care procede intr'un mod instinctiv şi nimeresce, 
prin chiar acestă spontaneitate colectivă, pe ade- 
v&rata cale a evoluţiunii sale normale. 

De aceea problema delicată a purificării 
limbei reclamă o pricepere, o lărgime de ve- 
deri şi un tact rar, tot, atâtea calităţi, ce mai
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tot-d'a-una ai lipsit puriștilor. O precipitare pe 

un teren atât de alunecos nu pâte duce de cât 

la o completă ignorare a condiţiunilor psicolo- 

gice şi istorice, subt a căror înriurire se să- 

virşesce desvoltarea, treptată a limbilor. 
In prima peri6dă a carierei sale, Eliad 

procedase şi dinsul întrun mod instinctiv şi 
conform bunului săi simţ, fără tese a priori 
şi fără tendenţe reformătore. De aceea activitatea, 
sa literară dintre anii 1828 — 40 fu spornică 

şi folositore. Câtre sfirşitul acestei peridde încep 

să încolțâscă în mintea sa idei preconcepute 

din ce în ce mai autoritare de reformă lin- 

guistică, care 'şi află întruparea lor în reveria 

italienistă, pendant la curentul latinoman, pe 

atunci încă isolat în Transilvania. 

Simptoma italienistă trase după sine ten- 

denţa purismului, care căpătă un aspect din ce 

în ce mai neînduplecat. Spre a putea procede 

la o alungare în massă a vorbelor vechi de 

origine străină, trebuia mai întâi s'avem altele 
în locul lor de origine latină; şi pentru acest 

scop, adică pentru a face cunoscute tinerei genera- 

țiuni aceleechivalente, Bliadpublicâ un Vocabular.!) 

1) Vocabular de vorbe străine în limba română adică slavone, 

unguresci, turcesci, nemțesci, grecesci etc. Bucuresci, 1847.
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în prefața căruia, adresânduse tinerimii, se în- 

cerea a motiva legitimitatea procederii sale (p. 

XXVII): „Vouă, copii, vă fac cunoscute vorbele 

străine şi e al vostru de a le facesă nu se mai 

audă nici în scrierile vostre, nici în gurele vâstre, 

nici în casele vâstre, când veţi fi odată bărbaţi 

şi taţi de familie...“ 

Argumentele sale sint de natură pur su- 

biectivă şi nu arare-ori ironia servă drept unicul 

mijloc de convingere. Din când în când. mai 

întrevedi pe judiciosul apreţiator de odinidră, 

când, în loc de a legifera, se mărginesce la o 

simplă constatare a firii lucrurilor. 

Ast-fel, de pildă, când observă resultatele 

progresului social, care merge mână în mână 

„cu perfecţionarea limbei (p. XXI): „Mai sint 

încă unele vorbe, cari deşi se mai aud în gura 

Românilor, însă le iai locul şi mai cu energie 

şi mai cu demnitate altele, cari, deşi erati necu- 

noscute acum vro 15 ani — autorul scriea în 

1847 — însă sînt de aceeaşi origine cu întregul 

cel nobil al limbei nâstre. Toţi scit astădi, ce 

este public şi pot scăpa de veştejita şi uscata 

obşte; fie-care întelege, ce va să dică relaţie şi 

Precuvintarea forte importantă are singură 48 de pagini, iar 

Vocabularul 50. Vedi acestă precuvîntare în Anexa III.
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daravere, ca să potă trăi şi fără alişveriş; ori- 

cine pronunţă astă-di vorba libertate, simte a 
se deștepta în inima lui nisce sentimente rege- 
nerătore, ce n'a putut nică odată să le producă, 

vorba, slobozenie.“ | 
Tot astfel în oraţia funebră a slavonis- 

mului sai a găscănăriei din 1848: „Când au 

uitat Românii gloria, cugetaţi 6re, că n'or să 

uite şi slava? — Ba o să-i mârgă fumul. — 
Cand ai uitat ei libertatea, n'or să uite şi slo- 
Dozenia cu tot n6mul ei şi cu tâte urmările ei? 
Or să uite, fraţilor, că aşa-i lumea asta, rotundă, 

ca, o cizmă, când pintenată, când scâlciată,; o să 

se scâlcie odată şi slobozenia, că prea se 
răţoesce făţăindu-se şi nu mai vedem nică o 
mană după urma ei. lar o să mai vadă poste- 

ritatea, nostră pe Români, revestiţi cu ondre, 

înconjurați de glorie şi gustând în înţelepciune 
şi în pace fructele unei divine şi bine înțelese 
libertăţi“. | 

Dar, cei de făcut cu vorbele vechi, cari ait 

prins rădăcină adâncă în limba populară? Eliad 

crede a putea tăia nodul gordian prin simpla 

lor eliminare şi înlocuire. 
„Ce se folosesce Românul — se într6bă el 

— daca va dice cinste şi nu ondre 9“
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S'ar putea răspunde, că una — cinstea — 

r&sună de secole la augul Românului, că a pătruns 
adânc în firea sa, că a lăsat urme neşterse în 
producţiunile spiritului popular; pe când cea-laltă - 

— ondrea — este aşa, de prospăta, intrată de ieri, 

de alaltăieri, aşa de prâspătă, în cât, isolată în 

coprinsul oraşelor, ea n'a îndrăznit încă a se 

furişa în cătunul sătenului, în coliba ţăranului. 

Dar nici măcar în poesia, cultă, acest ultim 

refugii a] limbei arhaice şi populare, ondrea n'a 

cutezat. încă a lua, locul cinstei şi a o face ast-fei 
superfluă. 

Apoi cinstea nui isolată în limbă, ci se 
bucură de o mare familie, ce-i face într'adevăr 
multă ondre: cinstesc, cinsti, cinstire... 

Cine ar cuteza, să conteste nobleţa cuvin- 
tului în: Cinstesce pe părinţii tei, ca să trăiesci 

ani mulți pe pămînt... sai in: 

Urmaşilor mei Văcăresci, 

„Las vouă moştenire 

Orescerea limbei românescă 

Şi a patriei cinstire ! 

C'un cuvint, cinstea oglindesce în sine un 
trecut indelungat, ea are un traii de vecuri şi 
fu adesea, pentru generaţiunile trecute o puternică 
îmboldire, un îndemn generos spre a-şi împlini
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cu sfinţenie datoria câtre ţara şi nâmul lor; 
pe când ondrea este incă așa de aristocrată, aşa 
de plăpândă, aşa de anemică, “în cât avem 
nevoe de multă îngrijire, ca să nu se volatiliseze. 
Nu s'a dis Gre, că de când a venit ondrea, 
adică vorba, s'a dus cinstea, adică sentimentul 
profund şi nobil, care — s*o sperâm — va inspira 
tot-d'a-una cugetele şi faptele poporului nostru. 

Resultă re de aci, că „on6rea, sati onest“ 
ca şi „onorat saă onorabil“ nu sînt românesci 
şi nu vor rămânea definitiv în limbă? Nici de 
cum! Ondrea pote să troneze alăturea cu cinste 
şi să-şi dea mâna una alteia, săbătorind înfră- 
țirea, sinceră şi leală a orăşenului şi a sătânului. 
Dacă una este o consecinţă necesară a progre- 
sului social, cea-laltă pâte fi menţinută  într'o 
existenţă consacrată de secole. 

Şi aceste consideraţiuni pot fi aplicate la 
0 categorie întregă de asemenea sinonime slavo- 
latine. Ele vor putea trăi frăţesce laolaltă în 
graiul românesc, până ce una va, triumfa, definitiv 
asupra celei-lalte sai — ceea ce-i mai probabil 
— până -ce o diferenţiare gradată se va stabili 
într'ambele noţiuni. | | 

| Eliad nu aruncă o condamnare generală 
asupra tuturor vorbelor vechi străine, el face
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excepţiune în favorea celor ce exprimă 0 da- 

tină, o dregătorie, „vorbe, ce aduc, aminte un 

loc, o ţară, o epohă“, dar e neîndurător pentru 
vorbe ca slavă, cinste, slobozenie, milă etc,, 

cari, gice dinsul (XLI), ne degradă....) 

"O confusiune a vorbelor străine din diferite 

epoce — iată defectul principal al procederii re- 

formatorului nostru. In zelul s&ii de a purifica 

limba, el trece cu vedere vorbele de mult iden- 

tificate cu geniul limbei, confundându-le cu îm- 

prumuturi recente şi de o existenţă provisorie. 
In fond, chestiunea, se reduce la menţinerea, 

exclusivă a vorbelor de origine romană. Tot ce 

nu trădeză o asemene origine, trebue alungat, 

înlocuit. 

Dar în ce mod? 
lată câte-va specimene: 

basm: năsariu, muciniu, linteu; (de şters) 

sudariu; (de gât) strofiu; 

biciă, flustru ; 

chior, uniochiă ; 

') Bariț în Transibania VI (1873), p. 21:' „Cuvintele 
unguresci şi turcesci, câte ai pătruns în limba n6stră, sînt 
tot atâtea, înfierături (stigmate) pentru individualitatea şi ca- 
racterul nostru naţional!“ Acestea le declară, venerabilul aca- 
demician cu ocasiunea reproducerii Vocabularului lui Eliad.



chel, poriginos; 

clopot, campana ; 

iapoviță, gericidiă ; 

logodnă, sposaliţiu ; 

mândru, superb, fier, altier etc. 

Să arătâm printr'un exemplu sati două 

caracterul artificial şi arbitrar al acestor echi- 

valente: 

„Gâdea muntenesc şi calăul moldovenesc, 

precum a lipsit dintre noi, ar putea lipsi şi 

dintre Moldoveni, şi când se va mai vorbi de 
diînsul, îi s'ar putea dice, după cum gice şi psal- 

mistul „omul sângiurilor“ sai şi carnefice, că 

nu e nici un păcat, pentru că aceea şi face — 

ucigă-l toca — îi dă dreptatea omenâscă 6menii 

lui Dumnedei şi el face la carne dintr'inşii!“ 
Lăsând la o parte expresiunea poetică „omul 

sângiurilor“, avem pentru latinul carmifex dou 

vorbe n6oş românesci de cea mai înaltă impor- 
tanţă culturală: dacă n'am sci, că Țiganii făcea la, 
noi acâstă tristă meserie, vorba cală ne ar spune:0; 

ea nui de căt numele naţional al Tiganului şi 
resumă ast-fel o pagină din istoria civilisaţiunii 

nâstre. Cat pentru găde, el rămâne de o cam 

dată o enigmă a vocabularului nostru şi reservă 

probabil viitorului cercetător o nouă revelaţiune 

Zoan Eliad Rădulescu. — 36a57. 4
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istorică. Va, să dică, ni se cere a sacrifica dous 
mărturii preţiose ale trecutului, două documente 

culturale — în favorea cui? — pentru latinismul 

„carnefice“, vorbă cu desăvirşire străină poporului, 

numai şi numai fiind-că este „progenitură de 

origine romană“. | 
Sub vorba beteg: „Noi dicem bolnav și 

dincolo de Carpaţi betăg. Ca să nu gicem unul 
una şi altul alta, şi unul să înțelegă alta de ceea 
ce înţelege altul, putem să ne dâm mâna şi să 

dicem cu toţii: înfirm, invalid, amalat, morbid, 

morbos...“ 
Cu alte cuvinte, în loc de dou& vorbe po- 

pulare şi înţelese fie-care măcar într'o singură 

provincie, să adoptâm 5 vorbe necunoscute şi 

neînţelese nicăirea de popor... Şi acesta ca un 
mijloc de a evita confusiunea imaginară a pro- 

vincialismelor ! 

Sub vorba vrăjmaş: „Cum să se împace 

Românii? Noi dicem mai ales vrăjmaş slav, 

Moldovenii mai adesea duşman turcesce, Bănă- 

ţenii: gic(?) inimic. Pe unul l-a întrebat odată, 

când vroia, ca să-l omore: ce vrei mai bine, 

să te spânzure sai să te puie în t6pă? ŞI el, 

scărpinându-se în cap şi mai stând niţel, a res 

puns: scii ce? Eu mai bine aşi mănca caşcaval! 

*
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De miar întreba pe mine cine-va: ce vrei mai 

bine, vrăjmaş saii duşman? Ei răspund: mai 

bine inimic, cu tâte că nu prea s6mănă cu 

caşcavalul, însă câţi inimici ne şed la masă mai 

des de cât caşeavalul“. 
Nota umoristică caracteriză mai multe din 

articolele Vocabularului. In unele dintr'însele 

ironia ţine locul argumentelor şi în casul acesta 

discuţiunea devine superfluă; în câte-va însă 

umorul se jâcă pe un fond de adevăr şi atunci 

efectul este iresistibil. 

Aşa, este, bună-6ră, comentarul satiric rela- 
tiv la jupânesa: „Nu cred, că nici o domnă 

maj va să fie jupân6să, nici un colonel, nici 

un maior mai va să fie jupân, şi însuşi de le 

ar fi numele cât de slavone; iar dacă or vrea, 

fie-le de bine, că ei sint un om cu educaţie, 

om plin de respect către cei mai mari, regalist 

în tâtă puterea, cuvîntului: feciorilor de regi le 

oii dice cu t6tă, plecăciunea prinți, far nu crăişori; 

d6mnelor le oiii gice domne, iar nu jupânese; 

colonelilor, maiorilor, le oii dice domnii maiori, 

iar nu jupâni. Vedeţi, domnilor, sârtea vorbelor 

străine, cum se tocesc şi se învechesc şi se 

parodiază. în gura, adevăraţilor Români!“ 

4



Domnelor şi Domnilor, 

In acest mod chestiunile cele mai importante 
din domeniul limbei române — originea-i romană, 
problema ortografiei, îmbogățirea materialului 
lexical, formarea unei limbi literare şi sciinţifice, 
purificarea graiului — ai fost îmbrăţişate de 
mintea ageră şi harnică a lui Eliad. Dacă n'a 
nemerit totdâuna pe adevărata cale, a sciut 
însă să întipărâscă fie-căreia din aceste chestiuni 
originalitatea spiritului săi. In unele dintr'insele 
acţiunea sa a fost durabilă şi fecundă, în altele 
variabilă şi trecătâre, dar neobosită, dar bine- 
făcătore. Eliad a împlinit rolul adevăratului ini- 
țiator iîntr'o peri6dă decisivă a istoriei nostre 
contimporane. Activitatea-i fără preget, entu- 
siasmul vocaţiunii sale, suferințele-i din timpul 
exilului, !) infocata-i iubire de patrie, în serviciul 
căreia a pus sciinţa şi talentele sale, tâte acestea 
fac dintr'însul una din figurile cele mai impu- 

1) Ne mulţumim a releva numai un singur pasaj din 
ale sale. Scrisori din exil, publicate de curînd de către un 
vechii amic al lui Eliad (ed. Locustânu, 1891, p. 53). Iată ce 
scrie dinsul în 7 Dec. 1850 din Paris lui Gr. Zossima,: „Mi-am 
uscat ochii diua şi n6ptea, mi-am obosit pieptul pe masă, n'am 
cunoscut plăceri, dar nici ulițele Parisului, Am fost adesea 
fără luminare şi fără foc. Cămăşile, ce am luat de acasă, mi



53 

n&târe din “epoca renascerii nostre. Până şi ră- 
tăcirile sale, cari îl înstrăinară mai târgiu de 
aspiraţiunile nouei generaţiuni, până şi dinsele 
contribue a ni-l face simpatic şi a ne inspira 

o profundă recunoscinţă pentru memoria bărba- 

tului, care a pus întâia temelie şi care a con- 

sacrat apoi o întrâgă viaţă spre a lucra la desă- 

vîrşirea edificiului culturei române. Dacă Eliad 

nu este părintele literaturei române, cum a plă- 

cut câtor-va entusiaşii să-l numescă, apoi el 

merită un titlu mai serios şi mai legitim: dea, 
fi fost iniţiatorul şi factorul de căpetenie în opera 

de regenerare a societăţii n6stre. A contribui 

la lepădarea definitivă a cirilismului şi a face 
din limba naţională un interpret demn al civili- 

“saţiunii, a accentua ast-fel originea romană şi 

a iniţia clasele culte în comorile literare ale 
Apusului — iată aspiraţiunile şi țelul necurmat 
al opintirilor sale. A fi reuşit a transforma 
aceste năzuinţe generâse în fapte — iată titlul 
de glorie al lui Eliad înaintea posterităţii! 

sau rupt şi încă mam făcut altele; hainele, ce am luat de a 

casă, le am desgrăşat şi le am prefăcut fără să fac altele...; 

banii, ce mi-aţi trimis, i-am întrebuințat pe toţi în causă şi 

încă mai mult de jumătate din ce mi-a trimis soţia. Aste osie- 

nele, aste cheltuieli eşite la lumină ati făcut lumea a vorbi 

de Români şi a-i cunâsce...“



ANEXA II 

Prefaţa Gramaticei lui Eliad 

Ei! dar ce fel de carte e asta?! uită-te minune! aci 

lipsesc o grămadă de slove! ăştia vor să ne lase săraci! Aci 

fâlosul şi purtătorul de ortografie n lipsesce; măreţul și în- 

gâmfatul w, asemenea; o cel bogat în loc nu se mai vede! 

In loc de t, unde şi unde se vede a!în loc de n,is! Vai de 

mine, ce grosime şi mojicie! Ea te uită, că ăştia şi pe deli- 

catul şi plinul de dulcâţă E l-aii scos! nu, dâă, ăştia sînt Ru- 
mâni groşi, bădărani de la târă, nu vor să aibă cât de puţină 

evghenie pe dinşii! Dar ce văd! Ei înlocde ă pun ke; în loc de 

W, ne! Sint vrednici de ris într'adevăr! Vedeţi lucruri copi- 

lăresci! vedeţi eresuri! vedeţi nesocotinţi! T6tă lumea se si- 

lesce din ce mai are să mai adauge şi să se mai îmbogăţâscă; 

dar ei! Ia uitaţi-vă, că şi din ce mai avem, vor să mai lepede!... 

Ait! s'a stricat!! s'aaa-duuus acum şi limba!! ei ai lepădat 

şi ocsiile ! şi psili! şi! şi dasia!! O! drăguţele, ca de ele de 

nimic nu-mi pare aşa de răi, că parcă era nisce floricele! 

Omenilor fără gust, fără l6c de ortografie! Dar cine v'a pus pe 

voi, ca să vă arătaţi mai iscuşiţi de cât atâţia, înţelepţi bătrâni? 

Voi v'aţi găsit să stricati aceea_ce ati u_găsit cu cale atâţia 

inşi, şinu ca voi, ci alt fel. de învăţaţi! si şi apoi? Nu sciți voi, 

că obiceiul este bătrân şi că ă îrebue să purtată ciiste Și sfială” | 

cătrâ Amsuil —PBcat 1 de 8 Dumnedei, să se ducă atâtea slove!! - 

Să Domnule, s'a dus şi acuma dumnsta să fii sănătos: 

arena a se vor mai întorce, căci le-a gonit 0” socie- 

tate întregă, le-ă gonit i însuşi Atu cuvînt. Şi dumneta, 

doimfiiile, mai stimpără- tă furi ia puţin şi gândescă” înâi bine, ce 

va să dică o societate şi ce ăi” făcut societăţile în lume, că 

să sci către cine îţi îndreptezi cuvîntul; şi după ce vei începe
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a cun6sce, ce va să dică unul şi ce va să dică o societate, 
ascultă glasul ei cel serios, liniştit şi fără, atâtea strigări şi 
mirări lungi; învaţă, că glasul societăţii este glasul norodului 
şi că ea pârtă şi înfățoşază persona obşiii. 

Nevoia a făcut pe 6meni să-şi afle cele ce le era de tre- 
buinţă. Când Gmenii ati aflat mai întâi slovele, ati băgat. de 
s6mă, câte sunete. şi câte glasuri sînt în limba lor, şi aşa ai 
hotărit pentru fiesce-care sunet şi pentru fiesce-care gias câte 
un semn, adică câte o slovă. Aşa au făcut tâte n6murile, când 
au vrut să scape de semnele ieroglifice, şi așa atu făcut pe 
urmă după dinsele şi Greci!.....:) Ast-fel după dînşii ai făcut şi 
Latinii, priimind numai cele ce le-ai trebuit; astfel, şi încă şi 
mai înţelepţesce, Italienii; ast-fel şi tote naţiile cele înțelepte 
şi gânditore într'acsstă, pricină, ce ai umblat numai după ce 
le-a trebuit; ast-fel a trebuit firesce să urmâm şi noi. Dar 
fiind-că, când am început a ne întrebuința cu stovele cele sla- 
vonesci, a fost tocmai în vremea când turburările, neodihnile, 
fugile şi răzbâiele, ce aveam cu vrăşmaşii noştri, nu ne da pas 
să ne gândim de alte lucruri mai interesătore, necum de 
acest, bagatel; de aceea până mai de ună, di, câte slove ai avut 
Slavii, noi le grămădeam cu loc fără lov prin cărţile nâstre; ni 
se părea, că tot una pote să fie ortografia slavă cu ortografia 
nâstră, şi că printr'insa dân o strălucire limbei n6stre, puindu-i 
o năpaste în spinare. 

Apoi, când am început a învăţa şi giecesce şi am vă&dut, 
cu cât sintem noi mai pre sus de cât mulţimea, când scim 
unde să scriem o, unde o; unde ș, 4 v, e, o; unde e, unde 
a, Și când scriem pe ș cu dasia; şi a ne îngâmfa între noi 
şi a ride de cei ce nu sciti să serie ca noi şi a gândi, că-i 
întrecem noi cu mult printr'acâstă mărginită sciinţă a n6stră, 
de atunci cu d'a sila am început a subjuga nenorocita nâstră 
limbă să se îmbrace în nisce haine de arlechen şi cu totul 
străine şi nepotrivite cu firea ei. 

Noi nn cunâscem, ce va să dică o şi lung şi scurt; not de 
1) S'a omis aci 2 pagini despre istoricul alfabetului grec, care nu presintă nici un interes.
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vom scrie om, sau aşa sai alt-fel wm, tot om va să gică; de 
vom scrie ființă sai aşa, sai" 4inuuu, tot fiinţă va să dică, şi aşa 

"fără nici un cuvînt facem pe nevinovata tinerime vremea, în 
care pâte să înveţe alte lucruri folositâre, să o pârgă, învățând 
aceea ce capricia n6stră a găsit cu cale fără nici un cuvint de 
săvirşit. Iată trâbă şi facere de bine! 

Pentru 5, noi anul cunâscem în limba n6stră, şi şi pe acesta 
trebue să-l cun6scem de o singură slovă, iar nu de diftong, 
căutând însuşi la firea lui, iar nu ca aceea cum îl scrii Grecii. 

Pe * totă lumea îl scie, că este un diftong, că diftongurile 

sînt din două vocale saii glasnice şi că vocalile, din care ea 
stă, sint e şi «; apoi? ce greşală face cine-va, de va pune în 

loc de *%, ea, care preţuesce tot cât dinsul; cine pâte să pro: 

nunţieze pe ea alt fel de cât cum este, sciindu-l mai vîrtos că 

este şi diftong? 

In cât pentru diftongul iu, care până acum se seria io (cu 

totul împrotivă după cum se citesce), pentru dinsul cerceteză 

mă rog pronunția şi ea adi va arăta, că Gmenii, cari vor să 

scrie după cum vorbesc, nu fac nici de cum ast-fel de greşale, 

ce nu să învoiesc cu dreptul cuvînt; sati dacă, din nenoroțire, 

prejudicăţile, care din mica copilărie ţi-ai fost stăpâne, nu te 

lasă să judici sănătos şi bărbătesce, ia un copil, care nici 

de cum să nu cunâscă slovele, şi învaţă-l să cunâscă numai giasni- 

cile şi neglasnicile, fără a amesteca şi diftongii; gi-i să serie 

iu, Şi vei vedea cum se gândesce şi cum îşi mişcă buzele cele 

tinere, alăturând şi despărţind în gândul s&i glasnicile, 

până când în sfirşit îl vei vedea, că-şi ridică capul şi-ţi caută 

în ochi, arătându-ţi ceea ce a făcut, şi aşa pâte atunci te vei 

ruşina, cunoscând că scie să so gândâscă mai bine de cât 
dumnâta, sait dacă nu, îl vei vedea, că scrie u în loc de iu, 
iar io nici odată. , 

Voiesci să subţiezi pe Români şi să-i faci delicaţi prin 0 

cel vestit, de atâta vreme prin cărţile românesci. Pentru acâsta 

învaţă, că limba și Gmenii nu se subţiază prin pelticimea lim- 

bej. El aă trebuinţă de idei, de cunoscinţi şi de experienţă,
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ca să se subţieze. In tâtă limba n6stră nu găsim o gicere, care 

să copringdă pe acest 8, că încă deşi avem în limba nâstră, 

vre-o vorbă împrumutată dela Greci, care să aibă în sine pe 

0, Românii nu-l citesc de cât ca pe 7, sati cari voiesc să se 

pocâscă, aceia îl citesc ft. Românul dice Toader sau Tudor şi Toma, 

iar nu Qroaop şi Qoma; şi aşa dic şi tote nâmurile Europei. 

Ac6stă slovă sau glăsuire 0 este născută în braţele câldurii 

şi moliciunii Asiei şi Africei, unde 6menii vorbesc din gât mai 

mult şi din virful limbei cei lăţite de căldură: d'acolo ati ve- 

nit şi Grecii în Grecia şi -de acolo ai şi adus-o. In tot locul, 

unde 6menii sint sănătoşi şi târe organele vorbirei şi le au 

întregi, desăvirşite şi sănătâse, acolo o acest fel de glăsuire 

ca 9 nu este socotită de cât ca un defect sati o greşală a na- 

turii. Un acest fel de om, ce pronunţiază aşa, trebue să aibă 

felurimi de adjective spre batjocură, precum: peltic, gângav 
“şi altele; aşa dară, cum. poţi dumnâta să gândesci, că pote 
naţia n6stră să se nobileze prin defecturile şi greşalele naturii? 

In cât pentru ă şi 4, am vorbit, că 6menii cei înţelepţi nici 
odată nu se încarcă nici nu se îngreuiază cu 'acelea, ce nu le 
trebue şi nu le aduce nici o înlesnire şi nici un folos. Noi 
prea bine putem să scrim în locul lui Ă pe cs şi în locul lui 

Y pe ps, fâră nici o schimbare a pronunţiei. Dar iată nevoia! 

că dumnsta gici, că „când putem să scrim cu o slovă, pentru 
ce să scrim cu două?“ Şi eu gic iară că, când putem cu mai 
puține slove să ne slujim, pentru ce să ne îngreunâm cu maj 
muite şi să încărcâm alfabetul nostru ? Ce minune! vedi, cun 
ne potrivim la vorbe? Atâta numai, păcat că nu ne înțelegem; 
şi ca să ne putem desluşi, să luâm vorba dumitale, să-i facem 
analisul, ca să vedem, ce folos sati ce înlesnire pâte să 6să 
Gintr'îusa. Să gicem, că proposiţia sau regula dumitale este 
drâptă, generală şi pâte fi curiincisă la tâte întîmplările 
asemenea; apoi atunci, precum este bine în locul lui es să 

- scrim pe ă, şi în locul lui ps pe W, este asemenea bine si 
tot cu acelaşi cuvint şi în locul lui st să aflâm alt semn; în 
locul lui cr, cl, dr, bl, str, ser. :.. alte semne. asemenea, ca să 
scrim mai bine, în loc de dou sai trei slove cu una. Şi iară
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mergând tot cu acest cuvînt în locul silabelor, mai bine ar fî 

să se afle câte un semn singur şi deosebit; şi ca să prescur- 

tâm şi mai mult, în loc de două sati trei semne, care însem- 

n6ză silabe, să scrim unul, adică în locul fiesce-căreia diceri 

să avem câte un semn sati o slovă, precum sînt numerile 

arăbesci şi semnele zodiacului, unde în loc de unu, doi, trei, 

patru .... scrim 1, 2, 3, 4.... şi în loc de Cumpănă serim 

Lo), în loc de Gemeni scrim XA ş.c.1. Aşa atuncea ne-am face 

Chinesi şi câte giceri ar fi în limba nostră, atâtea şi slove ar 
trebui să avem, şi să ne trebuiască tâtă viaţa nostră, ca să le 

învățâm. Apoi, mergând treptat şi mai "nainte cu prescurtarea, 

ar trebui în loc de mai multe diceri, cari fac un cuvint, să 

avem numai un semn, până când ne vom băga în întunecimea 

labirintalui ieroglificilor Egiptului, despreţuind şi nesocotind 

ingeniosul meşteşug al scrierii. Şi, în sfîrşit, ca să fie lucru de 

tot lesne şi cum se cade, să aflâm mai bine în locul unei 

limbi întregi un semn să-l învățâm pe acela şi să scăpâm 

odată de a tot învăţa şi a tot scrie atâtvu slove şi atâtea 

diceri. Şi iată folosul cel mare, ce ese din proposiţia dumitale. 

Acuma gândesc, că 'ne-am înteles. 

Dar bine, dacă aţi hotărit să lepădaţi pentru înlesnire slo- 

vele, care ati tot un glas şi tot un sunet, pentru ce n'aţi le- 

pădat şi pe y, care are tot un glas cu 4? — Aci,ai dreptate, 

domnule, şi prea filosoficesce ai vorbit. Acesta a fost şi cu- 

vintul şi hotărirea societăţii; dar fiindcă acâstă Gramatică a 

fost prescrisă mai 'nainte de hotărirea societăţii, a r&mas de 

o cam dată aşa; însă pentru acâsta "ţi făgăduesc cinstit, că 

de va avea gramatica norocirea de a se mai da încă odată în 

tipar, vei vedea-o curăţită şi de dinsul,, ca să semene întru 

tâte cu cea Italienâscă, buna ei soră. 

Dar pentru tonuri? ce o să mai gici? cum o să mai înveţe 

copii să citâscă? şi cum o să învețe străinii limba nâstră? — 

Ast-fel cum învaţă şi pe a latin6scă, nemţsscă, italienâscă ş. 
c. |. Limba grecâscă, cu tâte tonurile ce are, nici de cum nu 

o înv&țâm noi mai lesne de cât pe cea latin6scă, nemtâscă ş. 

c. 1. Nu ne fac tonurile să pronunțâm bine, ci deprinderea şi
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sciinţa, care avem într'o limbă. Pune dumnsta doi înşi să 

citâscă grecesce, unul să cunâscă limba şi altul nu, ci numai 

să scie să citescă şi ascultă la dinşii. Cel dintâii va pronunţa 

bine şi frumos, nu pentru că limba este scrisă cu tonuri pe 

dW'asupra, ci pentru că o a învâţat, şi pentru dînsul tonurile 

sînt indiferente; ar putea să lips6scă şi el tot aşa să citscă. 

Pe cel d'al doilea îl vei vedea, că se căznesce şi, cu tote sem- 

nele prosodiei ce sînt pe d'asupra, să scâţă nisce sunete urite, 

şi limba să sufere în gura lui. Limba cea vie, care o învaţă 

fiii dela părinţi, nare trebuinţă de tonuri. N'ai făcut semnele * 

prosodiei limba, ci limba a dat pricină 6menilor să afle aceste 

semne, când ai vădut, că cade şi-şi pierde pronunția. 

Meşteşugul scrierii este aflat, ca să ne înţelegem şi cu cei 

[ e nu sint de faţă cu noi. De multe ori însă scrierea cea ne- 

desăvirşită a pricinnit confusie şi neînțelegere, care a stat cea 

dintâi pricină de a se pune regulile ortografiei: tot ce aduce 

neînțelegere, trebuesce lămurit. Şi acâsta a făcut să se nască 

atâtea semne ale prosodiei şi ale punctuaţiei. Dar fiesce-ce limbă 

îşi are ortografia sa şi aceea a Stătut, mai norocită, care s'a 

supus la mai puţine reguli. Punctuaţia numai a stătut ŞI este 
tot aceea la tote limbile; pentru că 6menii tot întrun fel se 

gândesc, şi mişcările şi opririle lor în vorbire sînt tot acelea. 

Cel mai delicat şi cu gândire lucru în ortografie şi care face 

cinste duhului omenesc este punctuaţia: ea desparte şi face 

chiar judscăţile n6stre, arată şirul şi relaţia lor şi ne face şi 

să. înțelegem şi să ne facem înţelepţi în scrierile nostre; şi 

ea singură împlinesce sfirşitul pentru, care sati aflat regulile 

ortografiei, mai virtos în limbile cele vii. Tâte celelalte nu 
sint de cât o pedanterie şi o lipsă în gândul şi duhul ome- 
nesc, adică un semn de necunoscinţă a folosului şi sfirşitului 
ortografiei. Fraţii noştri Italieni forte înţelepţi şi gânditori 
ai cunoscut, ce le este de lipsă şi cari sint râdele pedantis- 
mului într'acâstă materie. Pe dinşii şi drumul păşirii întru 
cunoscinţi al duhului omenesc trebue să urmâm şi noi. Aci 
îndrăznesc a vorbi pentru fraţii noştri din 'Transilvania şi 
Banat, cari sînt vreânici de tâtă lauda pentru ostenelile şi
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şi silința, ce pun pentru hteratura românescă. Pentru orto-. 

grafia însă, care volesc să o întroducă, scriind nu literile lati- 

nesci, bine ar fi fost să urmeze duhului italienesc, adică a 

scrie după cum vorbim. Şi să nu se ia după ortografia fran- 

cesă şi englesâscă, care păzesce derivaţia gicerilor, care este 

născută în vâcurile sholasticismului şi de care chiar singuri 

acum ar voi să se scuture. Un meşteşug, care voiesc să remâie 

păstrat numai pentru cek ce vor avea norocire să scie lati- 

nesce şi fără nici un folos aşa de mare, în cât să stea în 

cumpănă cu greutatea şi neînlesnirea. Cel ce cundsce limba 

Latin6scă scie, că gicerea timp vine dela tempus, sau de va fi 

scrisă timpu sati de va fi scrisă tempu; asemenea şi primăvara 

este cunoscută de unde vine, saă de va fi scrisă prima-tera, 

sai de va fi scrisă prima-vara ş. c. |. Pentru cel ce nu cun6sce 

limba Latin6scă este în zadar, ori cum vor fi scrise qicerile, 

căci mijlocul serierii nu pâte să-l facă să cunbscă izvorul, când 

el nici o dată n'a fost acolo. Aşa, dară, pentru ce să nu scrim 

după cum pronuntâm, Când, scrim a pentru. cei 4 cari trălăsă, lâr 

nu pentru cei morţi! Romanii, strămoşi! noştri, scria după cum 

pronuiița; Giceron, Virgilie şi cel-lalţi autori nu aii scris faptele 

lor pentru Romanii, ce ai trăit pe vremea lui Romul şi Brut, 

ci pentru contimporanii sâi. Asemenea şi noi nu scrim pentru 

strămoşii noştri, pe cari i-a adus Marele Tralan aci, ci pentru 

contimporanii noştri, şi nu trebue să-i căzuaim şi să-l muncim 

atâta până să ne înţelâgă, şi să le luâm dreptul de a-şi scrie 

limba, rămânând pe s6ma numai celor ce scili Latinesce şi 

celor ce în tâtă viaţa lor vor sta cu dicţionarul în mână. 

Ia să lăsâm ucestea, că ei aci nu te înţeleg, vino, de-mi 

spune mie de cele de mai înainte; spune: mi, pentru cum am 

scris până acum, ce faceţi voi ăştia iscusiţii, ce aţi eşit acum 

cu filosofiile vâstre ? ce faceţi obiceiului? — Este adevărat, 

Gomnule, că obiceiul este bătrân şi că el nu se strică aşa 

lesne: însă ei nu sciă, pentru care obicei 'mi vorbesci; pentru 

că de vrei să dici de scrisorile de mână, aci pe nici unul nu 

văd scriind ca pe celălalt: unii seri inna, alţii gnnua; unii 

scrii siauz, alții pian, alţii naum şi alţii cum le vine; unii 
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scrii gakarwp, alții gorarop, alţii deraropr; unii scriu aie, 

alţii Hane; unii serii cu tonuri, alţii fâră tonuri şi alţii cu to- 

nuri cu cârligele şi cu picături la tâtă silaba şi la totă slova, 

ş. c. ]. De vrei să vorbesc de cărţiletipărite, să aducem înainte 

tâte ediţiile cărţilor şi vom vedea, că nici una nu să as6mănă 

cu cealaltă în ortografie, ci din protivă, că fiesce-cine a scris, după 

cum îi s'a părut, fără nici o regulă şi fără nici un obiceili. 

Apoi acuma, ce să numim noi obicei? Pâte că vei dice, ia 

numai aşa, să aruncâm unde şi unde de poftă câte un w şi 

câte un n şi câte un cârligel Wasupra glasnicilor, când sînt 

înainte,. pentru că stă frumos şi pentru că, frate dragă, aşa 

scriu şi Grecii şi aşa a fost obiceiul de a s8 presăra unde şi 

şi unde. Domnule, acâsta n'are alt nume decât obiceiii de a 

nu să gândi, sai mai bine obiceiul nerodilor*). La acâsta vred- 

nicul de pomenire dumnslui Marele Ban, Ioan Văcărescul, al 

doilea scriitor de Gramatică Românâscă, destulă ostenâlă a 

simţit şi şi-a pus totă silinţa să afle acest obiceiu şi să-l pue 

în reguli, dar nici singur n'a putut să-l afle din pricina celor 

mai sus gise şi după cum singur o mărturisesce, nici cei u- 

mători n'ati putut să urmeze regulilor sale; pentru că, câţi 

mai pe urmă au scris şi au tipărit cărți, au urmat tot vesti- 

iului acela obiceiui, de care te ţii dumneta. 

Ei! de astea de ale vâstre spui tu multe, dar et nu voii 

să sciu; eu nu es din cele ce am apucat şi la părinţii mei 

nici n'am pomenit ast-fel de nimicuri: cum ai fost ei, aşa o 

*) Reverenţa sa domnul Teologul absolut şi Protopop Nicolae 

Maniii de Montan a tăcut o Ortoepie Latinâscă, Românâscă, Nemţâscă 
şi Ungurâscă, pe care a şi dat-o la lumină la anul 1$26. Intrînsa 
pentru înlesnire, la început când vorbesce de slove, mat întâiii are pe 
cele glasnice, pe urmă pe neglasnicile, punând din ele mai întâii pe 
cele mai lesne de scris şi aşa «păşesce către cele mai grele şi în sfîrşit 

„are diftongii. Acestă carte folositâre intrând în mâinile a multora, aci 
în Transilvania ai început mulți a-l defăima cu nume de raţionalist şi 
ateii, căci a stricat rîndul slovelor, şi Christos în Evanghelie dice: 
c<Ei sînt alfa şi wmega», adică începutul şi sfîrşitul; şi sfinţia sa pentru 
acesta dacă era Creştin adevărat, trebuia să puie pe alfa în capul slo- 
velor şi pe wmega la sfîrşit. Apoi facă trbă!
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să, fiu şi eu, şi spuneţi şi scorniţi voi iscusiţilor, câte veţi 

vrea, — Bine faci, domnule, ţine-te, te rugâm, de dînsele ca 

orbul de gard şi r&mâi tot în cele ce ai apucat, căci pentru 

dumnâta nici nu să ostenesce cine-va. 'Tâte câte fac şi scrii 

Smenii astădi, nu sint pentru noi, în cariau prins rădăcină ru: 

gindsele şi de Dumnegei blăstămatele prejudecăţi, pe care 

numai mârtea dinpreună cu fiinţa n6stră le va curăța, nu 

sînt, gic, pentru noi, ci pentru simpla şi nevinovata tinerime: 

ea este îl6rea omenirii şi dintr'insa să aşteptă şi rodul. Tote 

-  prefacerile şi întocmirile cele bune, ce s'aă făcut dela începutul 

lumii până astăgi, nu s'aii aşedat nici pentru cei cari ai mu: 

rit, nici pentru cei ce era. de faţă, ci pentru cei ce să gătia 

să fie şi pentru cei viitori, Moisi nu.a întocmit legile sale 

pentru bătrânii, cari să gătea să moră şi pe cari el îi hrănia 

cu mană cerâscă, și ei nu putea să uite câpa şi usturoiul 

Egiptului şi mâncările, cu care să îndopa la jertiile idolesci; 

ci pentru pruncii şi strănepoţii lor. Christos măntuitorul 

nostru nu a învăţat sfinta sa lege pe Cărturari nici pe Farisei, 

ci pe pruncii cei mici şi pe cel ce au venit în starea pruncilor 

la nevinovăție ; el nu şi-a ales ucenicii săi din Farisei; el n'a 

qis nici Anii nici Caiafii: vino după mine, ci lui Petru, care 

era pescar şi nu scia să tălmăcâscă legea lui Moisi pe dos, ci 

curat şi nevinovat ca pruncii fără a, să îngâmfa întru sciinţă, 
asculta cuvîntul lui şi să. lua după dînsul. Sfinţii Apostoli 

wati propovăduit Evanghelia lui Christos -popilor idolesci, 

cari învita pe împărați şi lumea, ca să-i omsre şi pe dinşii şi 

pe cei ce asculta cuvintele lor. Până la anul 1440 6menii scria 

cărţile tot cu mâna, nefiind până atunci aflat tiparul, şi prin 

urmare cărţile era forte rare şi din pricina scumpetii şi din 

pricina greutăţii până a fi scrise. Cel dintâiii, carele a aflat 

tiparul, a fost Ioan Gutemberg, ajutorat de doctorul Ioan Faust, 

la Maienţa, după ce şi-au cheltuit tâtă starea şi averea lor. 

Cea de a doua carte dată la tipar şi mai desăvirşită a fost 

Biblia latinesce in folio la anul 1462, care s'a împrăștiat în 

t6tă Europa. Pe vremea aceea era în Paris, precum şi în totă 

Buropa nisce 6meni, cari nu voia să-şi cunâscă pe fii lor....
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Aceştia mai cu ssmă era copietorii cărţilor şi Bibliile le vindea 

până la 500 galbeni una. Când sa ivit vrednicul de totă adu- 

cerea aminte doctorul Ioan Faust în Paris cu Bibliile sale, 

care le vindea mai întâiu 60 şi pe urmă 30 de talere 

una, aceşti neguţători vechi au început a striga. că acest 

meşteşug de a s8 face cărţile aşa lesne este aflat în iad, şi 

că acel bun om are prietesug şi tovărăşie cu dracii și este 

fermecător: pentru care învita pe 6meni să nu primâscă căr- 

țile lui, până când în sfirşit, după ce l-ai omorit ei pote, ai 

scornit, că dracii de viii l-ai sfâşiat şi l-ai răpit în iad”), Aşa 

aceşti 6meni, cărora le este datore omenirea luminarea ei şi 

păşirea cea iute a sciinţilor către desăvirşire, nu şi-au cheltuit 

starea, averea şi viaţa lor în aflarea acestui meşteşug pentru 

acest fel de 6meni, cari voia să rămâie omenirea întru nesciinţă, 

să asculte în gurile lor ca în oraclu şi să le cumpere cărţile 

lor după preţul cel păgânesc, ce ei îl punea; ci pentru cei 

viitori noi şi pentru strănepoţii omenirii, cari gustă din rodele 

ostenelilor şi meşteşugului lor şi cu lacrămi 'şi aduc aminte 

de dinşii. Eroul şi luminătorul Rusiei Petru cel Mare n'a aşă- 

dat regulile şi întoemirile sale pentru împrotivnicii streliţi, ce 

voia să stingă făclia cunoscinţilor şi a slăbi ce el purta, ci 

pentru slăbiţii săi strănepoţi, cari sai mărit şi s'a fericit 

prin păzirea şi desăvirşirea aşedămintelor sale ş. c. ll. Aşa, 

dar iarăşi o mai dic, că nu pentru noi să fac şi să scriu cele 

din diua de astă-di, ci pentru fii şi strănepoţii noştri. 

Şi ce lucruri să fac? Şi ce lucruri să scrii? — S'a făcut 
Șc6lă, prin care se slăvesce naţia şi cei ce ai întemelat-o (şi 

aci este vremea a arăta pe dumnâlui Marele Ban Constan- 

tin Bilăcânu, Protectorul şi Apărătorul şedlelor românesc, 

care cu osteneli le-a început şi iarăşi prin osteneli, cu pieptul 
şi braţul său cel Românesc şi vitsz, le apără şi le păzesce 
până în diua de astădi de toți împrotivnicii, cari vor să să 
atingă, de dinsele, să le dărapene şi să le schimbe numele); 
s'a făcut Filosofia, rodul cerului, în limba românâscă: să învaţă 

=) Aci fiesce-cine pâte ghici, cine ai fost dracii, cari l-ai sfăşiat de vii.



65 

Legile şi dreptatea în limba românescă; se învaţă Matematica, 

Geografia şi Istoria în limba românescă; este catedra în şcâlă, 

în care se cerceteză şi se învaţă limba românâscă. Metodul 

lui Lancaster, prin care învaţă Anglia, Francia şi Rusia carte, 

este întrodus în limba românâscă; sîint-atâţia fraţi profesori, 

cari scrii, traduc şi se ostenesc pentru folosul şi cultura limbii 

şi a naţiei; sint atâţia boieri înflăcăraţi, cari lucr6ză şi jertfesc 

pentru folosul obştii; dumnslui Marele Ban Barbu Văcărescu 
a dăruit venitul, banii după un an (la 90,000 lei aprope), şeolelor. 

Şi tâte acestea tot pentru luminarea şi îndreptarea tinerilor, 

iar nu pentru noi, cari nu voim să cun6scem Filosofia şi mân- 
tuitorul ei glas; nu pentru noi, pe cari cu lacrămi ne rogă 

nevinovata, tinerime să r&mânem în cele ce am apucat, să ne 

hrănim cu dinsele, să le cugetâm, să le lăudâm, dacă voim 
şi pe dînsa să o lăsâm în pace dimpreună cu făcâtorii săi de 

bine; să ne fie milă de dînsa şi de vremea ei, pe care o pierde 

şi pe care noi o stingem şi o omorim. Ne dice să vedem, că 

Dumnedei si-a întors ochiul săi şi câtre noi şi a arătat dru- 

mul, care duce la slavă, cinste şi fericire, celor mai inţelepţi 

şi înfocaţi din naţia nâstră; ei l-ai destupat cu mare muncă 

şi ostenslă şi ai îndreptat-o să mârgă pe dinsul; ne r6gă să 

vedem şi să cunscem acestă milă şi îndurare dumnedescă 

şi să nu voim a ne face de o potrivă cu diavolul, care piz- 

muesce şi pune stavilă fericirii şi binelui omenesc, să nu ne 

asemânâm lui, voind a o opri şi a o abate din drumul, care 

a apucat; ne dice în sfîrşit să ne aridicâm ochii în sus, să 

vedem dreptatea şi răsplătirea cerului preste capetele celor ce 

ai vrut să oprâscă şi să omâre binele omenirii; să vedem, ce 

nume ai şi cum îşi aduce lumea aminte de răstignitorii 
Mântuitorului nostru, cum de otrăvitorii lui Socrat, cum de 

muncitorii sfinţilor Marturi şi de toți înrutâţiţii, ce au stătut 

dela începutul lumii până acum. Fie, ca numai până aci să 

fie împotrivirea n6stră şi să dâm linişte şi odihnă odată celor 

ce voiesc şi lucrâză binele. Lasă, domnule, tâtă răutatea, pizma 

şi interesul, care sînt rodurile iadului, lasă-le şi unesce-ţi gân- 

âul cu al tuturor Românilor; gi cu ei, toţi dimpreună: „Fie 

Zoan, Eliad Rădulescu. — 36057. 5
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binecuvîntată tâtă tinerimea, cobâră-se mila şi fericirea cerului 

preste dinsa ; slăvâscă-se naţia românâscă; înmulţâscă-se cei 

ce o apără şi o ajută; stingă-se numărul celor ce voiesc să o 

dărapene; stingă-se cu sunet numele lor din cartea pomenirii 

şi a vieţii; păşâscă cu repediciune sfinta filosofie şi sciinţele 

dela marginile pămîntului până la celelalte, întingdă-se şi 

înmulţescă-se şi în nenorocita n6stră patrie ; fie bine priimite, 

ca să r&mâie şi să se veciniceze între noi!“ 

Acuma fie pace şi înceteze disputa, ca să vorbim pentru 

Gramatică şi limba românâscă. Limba este mijlocul, prin 
care ne arătâm ideile şi cugetările n6sire. Acela ce cundsce şi 
scie mai multe lucruri, a aceluia limbă este şi mai bogată 

de vorbe şi mai plăcută, Pruncul, când este în braţele şi la 

pieptul maicii sale, alte vorbe şi numiri nu scie de cât numai 

a lucrurilor, ce sint pe lângă dinsul în casă: scie să gică mamă, 

tată, papă, apă ş, c. l. După ce se mai măresce şi începea 

vedea şi a cun6sce şi lucrurile de prin curte, începe a învăţa 

şi numirile, cu care se numesc acele lucruri, şi limba lui mai 

cresce şi se mai înmulţesce, Când se adună cu cei de o po: 

trivă cu dinsul, acolo învaţă alte vorbe, care nu le sciu: ale 

jocurilor şi ale jucăriilor; când merge la şcolă, acolo iarăși 

învaţă alte numiri ale lucrurilor, ce acuma pâte le vede întâi; 

după ce vine în virstă şi începe a învăţa, sai un meşteşug, 

saii o sciinţă, cu care să trăiască în lume, aci dimpreună cu 

lucrurile iarăşi mai învaţă şi alte numiri, care până acum nu 

le scia, cu tâte că era în limba sa, şi aşa cu cât cresce şi 

vede mai multe lucruri şi să adună cu lumea mai mult, cu 
atâta limba lui se mai înfrumseţâză şi să desăvîrşesce. Merge 

la plugar şi vede alte instrumente şi alte numiri, merge la 
lemnar asemenea; merge la zidar, la ferar, la croitor, la, cojo- 
car, la cizmar, asemenea ş. c. ]. Va să dică dară, că fiesce- 
care meşteşug şi sciință îşi are numirile şi termenii săi. Noi, 
Românii, pentru câte meşteşuguri aă fost între noi până acum 
şi pentru câte idei şi cunoscinţi am avut, am avut asemenea 
şi numirile lor, sati din iimba n6stră făcute, sati împrumutate 
dela aceia, cari întâjaşi dată s'ai arătat între noi cu acel
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meşteşug. Acuma să punem, că Românul, ca să vorbâscă de 

Gramatică, de Retorică, de Poesie, de Geografie, de Istorie, de 

Filosofie, de Matematică, de Legi, de Teologie, de Medicină ş. 

€. 1. Tâte meşteşugurile şi sciinţele acestea îşi ai numirile şi 

termenii lor deosebiți, fiesce-care urmeză dară, ca când va în- 

vă&ţa Românul gramatica, să înveţe asemenea şi termenii sai 

limba, ei şi aşa şi cele-lalte sciinţi. Negreşit, că va găsi în- 

tr'însele vorbe şi numiri, pe care în limba familiară nu le-a 

găsit; apoi pâte o să dică: De unde sînt vorbele acestea, că 

nu sînt românesci? Sînt Qe acolo, de unde este totă limba 

nâstră, de unde sînt gicerile om, cap, ochii, ureche, nas, gură» 

dinte, limbă, barbă, braţ, mână, deget ş. c. |; pâime, apă, vin, 

făină ş. c. |. Cum pâte gice pentru termenii sciinților, că nu 

sînt, românesci, asemenea pâte dice şi pentru dicerile aceste 

familiare tot aşa, până când se va lepăda Românul de tâtă 

limba sa, r&mâină cu buzele umflate după vorba de obşte, şi 
apoi pe care să îmbrăţoşeze ? 

Fiesce-care limbă, când a început să se cultiveze, a avut 

trebuinţă de numiri nouă, pe care sai şi le-a făcut dela sine, 

saă s'a împrumutat măcar de unde, şi mai virtos de acolo, de 

unde aii vedut, că este izvorul sciinţelor şi al meşteşugurilor. 

Grecii s'a împrumutat dela Penicieni, Egipteni, Arapi, Asirieni 

ş. c. l. de acolo, de unde şi învăţa sciințile şi meşteşugurile 

Romanii dela Greci; ceste-lalte naţii ale Europei dela Romani 

şi dela Greci acelea, care sai împrumutat şi Romanii. Noi 

asemenea o să urmâm şi mai vîrtos, când avem de unde. Noi 

nu ne împrumutâm, ci luâm cu îndrăznâlă dela maica nâstră 

moştenire şi dela surorile n6stre partea, ce ni să cuvine. 

Noi, când augim câte una din vorbele degenerate grecesci, 

pe care chiar Grecii le urăsc, precum: „catadicsesc, metahi- 

risesc, pliroforisese, plicsis, stenahorie, syntrofie, ypolipsis, ar- 

honta, kyramu, ypokimen“ ş .c. l., ni se pare că curge miere, 

mir6se omul acela a simţitor şi a politicos ; iar când augim : „ras, 

problemă, emblemă, avis, enigmă, sistemă, haos, atom, imn, 

fas, eclips, ecliptică“ ş: c. 1., care sînt asemenea grecesci, dar 

Be
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trebuincidse, ni se par străine și neînţelese şi dicem, că sint 

anoste, 

Trebue să ne împrumutâm, dar trebue fârte bine să băgâm 

s6mă să nu pătimim ca neguţătorii aceia, cari nu-şi iai bine 

măsurile şi r&mân bancruţi (moâuzi). 'Trebue să luâm numai 

acelea, ce ne trebue şi de acolo, de unde trebue şi cum tre- 

bue. Unii nu voiesc nici de cum să se împrumute şi fac vorbe 

nouă românesci: Cuvintelnic (Dicţionar), Cuvântelmică (Logică), 
prestentindere (epitas), ascuţit-apăsat (ocsiton), nempărţit (atom, 
individ), asuprăgrăit (predicat), amiadăgiese (meridian) ş. e. 1. 
Aiţii se împrumută, de unde le vine şi cum le vine: de iati o 
vorbă grecâscă, o pun întrâgă grecâscă, precum: „patriotismos, 
entusiasmos, cliros“ ş. c. 1.; de iati dela Francesi, o pun în- 
tregă franţuzâscă, precum: „naţion, ocasion, comision“ ş.c.l. 
de. iati dela latinesce, le pun întregi latinesci, precum: „pri: 
vilegium, collegium, centrum, punctum“ ş. e. ].; de iai dela 
Italieni asemenea, precum: „soţieta, liberta, cvalitat ş. c.]. 
Vorbele străine trebue să se înfăţişeze în haine românesci şi 
cu mască ds” Român înaintea iSstra. Romanii, strămăşii noştri, 
de au priimit”vorbs- străine, le-ati dat tiparul limbii lor; ei nu 
dic „patriotismos, entusiasmos, cliros“ ş. e. 1., ci „patriotismus, 
entusiasmus, clerus.“ Francesii asemenea nu dice „geografia, 
energia, kentron“, ci „jeografi, enerji, santr“; precum şi Italienii 
„geografia, energia, centro.“ Asemenea şi noi, de vom voi să 
românim dicerile aceste idte de sus, trebue să dicem „patrio- 
tism, entusiasm, cler*), nație, ocasie, comisie, geografie, euer- 
gie, centru, punt, soțietate, libertate, cualitate, privileghiă, co- 
leghii, sau mai bine privilegii, colegii“, după geniul şi natura 
limbii. 

*) Latinii la zifoos ali făcut pe 7, e şi pe o, u, după firea limbii 
lor; noi după firea limbii nostre lepădâm pe s dela sfîrșit şi dicem cler; şi pentru acâsta sînt vrednici de mirare maj cu semă Românii dela Blaj, cari pot dice, că trebue să fie cet mai literați şi în limba latinăscă și în cea românescă, după şcolile ce ai; şi acestă dicere nu numai că nu o cunosc, că nu trebue a să dice după fivea limbii gre- cesci cliros, făcând un barbarism, ci fac şi dispută, că trebue să se gică așa, 

:
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“Pot în materia pentru împrumutare intră şi acest paradocs. 

Noi, cână luâm câte un verb din latinesce saii de alt unde-va 

să-l conjugâm, fiesce-care loc şi ţâră are câte o siravaganţă 

după vecinii şi conlocuitorii săi. Românii din ţâra Român6scă 

având până acum a face cu Grecii, ne-am învăţat să sistim şi 

să pipiriim; Românii din Transilvania, Banat şi Bucovina, 

audind iară tot-d'a-una limbi mai tari şi mai aspre, s'au învăţat 

să ururuiască şi să ăluiască; adică când luâm verhurile : „for- 

mare, recomandare, repetire, pretendere, descriere“... cei din 

țera Român6scă, dicem: „formalisese, recomandarisese, repeti- 

risese, pretenderisese“, cei din Transilvania, Banat şi Buco- 

vina, gicem „formăluesc, recomăndăluese, repetiruesc, preten- 

dăluesc, descrivăluesc“ ş. ce. 1. Nu băgâm s6mă să vedem 
fiesce-care verb, de ce conjugare este şi cum să conjugă; nu 

ne uitâm, că verburile formare, recomandare sînt de l-a conjugare 

şi că trebue a să dice așa: infinitivul, a forma şi formare; 

participia trecută, format; pe urmă presentul la îmmulţit, 

formâm şi la singurit, form, formi, formă; recomand, reco- 

mandi, recomandă, sati formez, recomandez, după cum avem şi 

alte verburi dela 1-a conjugare lucrez, înfiintez ş. c. |. Asemenea 

şi verbul repetire este de a 2-a conjugare şi face „a repeti şi re- 

petire; repetit; repetim“ şi presentul la singurit „repetesc, 

vepetesci, repetesce,“ şi aşa tot după raţionamentul acesta, 

pretendere (sai pretindere) şi descriere, fac: „pretend, pretendi, 

„pretende,“ sai mai românesce „pretind, pretindi, pretinde; 

descriu, descrii, descrie“ ş. c. 1. 
Trebue a să cerceta şi a să învăţa limba românâscă şi 

geniul săi şi pentru acesta este destul o băgare de s6mă lu- 

minată şi fără prejudicăţi şi un paralelism al limbilor, ce aii 

velaţie cu dînsa. Ea a început a să cerceta încă din vâcul 

trecut, şi gramatici s'au făcut de mulţi simţitori bărbaţi, cari 

au cunoscut-o şi ai sciut să o pretuiască 2). 

=) Până acum sciute dece gramatici sai vădut afară asupra limbii 

românesci, care sînt acestea: 

1-a, Gramatica cu litere latinesci a vrednicului de pomenire părin- 
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Dar ca să se desăvirşâscă Gramatica românâscă, n'ai fost 

destul, ca să fie făcute aceste gramatici; era de trebuinţă şi 

de nevoie, ca să se puie şi în lucrare, dându-se în mâinile co- 

piilor prin şcoli; şi învățătorii cu ei dinpreună asupra acestor 

gramatici să facă analisul limbii, atât gramaticesce cât şi 

logicesce; şi în cât pentru acesta Bucurescii se pot fâli: 

pentru că, încă dela anul 1816, s'a deschis aci şeâla româ- 
n6scă, în care să se înveţe Gramatica şi sciinţele în limba 
românscă, unde cel dintâi profesor, care a aruncat într'insa 
cele dintâi seminţi spre luminarea Românilor, a stătut fericitul 
Arhidiaconul şi Doctorul în Teologie şi Legi Gheorghie Lazăr, 
a căruia pomenire trebue să fie de mult preţ la toţi Românii. 
EI aci a început a croi Muselor haine românesci şi a învăţa, 
Matematica şi Filosofia în limba patriei la anul de sus numit 
până la 1822, Intracestă şodlă şi-a luat începutul şi acestă, 
Gramatică şi s'a pus în lucrare. 

Dar limba românâscă acum păşesce câtre desăvirşire şi 
pentru cultura ei se ostenese atâţia bărbaţi: Dumnslui Marele 
Vornic Gheorghie Golescu gâtesce asemenea o Gramatică şi 
un Dicţionar românesc, prin a cărora dare în tipar va mai 

telui Ieromonahului Samuil Clain, tipărită la Viena, la anul 1780. Acest 
bărbat a cunoscut şi a scris forte bine limba românescă. 

2-a. A Marelui Ban Ioan Văcărescul, tipărită în Episcopia Rîmne- 
cului la anul 1787 şi pe urmă la Viena. Acesta a stătut cel dintât în. 
țera Românescă, ce a deschis drumul Românilor spre cultura limbii şi 
pe urmă a lăsat ca o datorie fiilor şi nepoților săf cercetarea şi în- 
dreptarea limbii. Scumpi trebue să fie pomenirea lut la toți Românii. 

3-a. A D. Ioan Molnar, doctorul de ochi, tipărită .românesce cu 
nemțesce la Viena, la anul 1786, Acâstă gramatică până acum sa 
dat de trei ori la tipar. 

q-a. A Sfinţiei sale părintelui Protopopul şi Directorul şcâlelor ro- 
mânesci neunite din Transilvania Radu Tempian, tipărită la Sibii, la 
anul 1797. 

5-a. A D. Revisorului C. C. tipografii din Buda, Georgie Şincaf, 
tipărită cu litere latinesci în Buda, la anul 1803. “ 

6-a. A D. Anton de Marki, directorul şc6lelor naţionale din Buco- vina, tipărită românesce cu nemţesce, în Cernovici, la anul 180, 
Ța. A D. Mihail Voiagi, profesorul de limba grecâscă nouă în



păşi limba încă câte-va trepte câtre desăvirşire. Dumnslui 

Marele Logofăt Iancu Văcărescu are încă o Gramatică româ- 

n6scă cu litere latinesci gata, în care gice, că „prin litere se 

nasce literatura, iar dela slove să n'aştepte cine-va de cât nu- 

mai slovnire“. Acest credincios cerestător şi cultivator al 
limbii şi Anacreon românesc are asemenea şi destule şi mult 

prețuite poesii, prin care limba românescă a câstigat aripi 

şi sbâră dinpreună cu fantasia. Pagubă numai că nu le dă 

la tipar, ca să arate tuturor, cât pote şi limba românâscă şi 

să bucure pre toţi Românii prin cântările sale cele dulci, vesele, 

tinere şi viteze ca, el însuşi. De nu le va da afară, sînt silit 
a-i spune, că o să-i le fur şi o săi le dat eu la lumină, 

Dar ca să st desăvirşască limba şi mai bine şi ca să să 

hotărască odată, cum să r&mâie termenii cei noi, acâsta nu se 

va putea, până când nu se va întocmi o Academie de câţi-va 

bărbaţi, a căror tr6bă să fie numai literatura, românâscă, cari 

cu vreme vor pune în regulă şi vor desăvirşi limba prin facerea 

unui dicţionar. Dicţionare ne trebuesc şi mai virtos de o cam 

dată pentru înlesnirea traducţiilor, precum: latinesce cu ro- 

mânesce, franţusesce cu românesce, italienesce, grecesce, 

nemţesce cu românesce. lucreze, care cum pote, şi înles- 

Viena. Acestă gramatică este pentru limba Macedono-Românâscă, ti- 
părită cu litere latinesci în Viena, la anul 1813. 

8-a. A D. Constandin Diaconovici Loga, profesorul şcâlelor prepa- 
rande românesci din Arad, tipărită în Buda la anul 18183. 

9-a. A D. Andreas Klimens, tipărită la Buda, românesce cu nem- 
țesce, la anul 1823. 

10-a. A D. loan Alecsi Teologul absolut, tipărită la Viena cu 
litere latinesci, la anul 1826. 

" Fericitul D. Protopopul Petru Maior nimic n'a uitat, din câte se 
aduc la luminarea și cinstea Românilor şi a scris şi pentru ortografia 
românâscă cu litere latinesci, unde are şi un dialog pentru începutul 
limbii românesci. Vedi Dicţionarul, ce s'a dat în Buda la anul 1825. 

Vrednice de tâtă lauda sînt sfaturile, pentru cum să se întrebuinţeze 

limba românâscă ale D..,. Lorgovici, tipărite la Buda în vecul trecut, 
Pote să fie şi alţi bărbaţi, cari ai lucrat asupra Gramaticei româ- 

nesci şi nu ne sînt cunoscuţi din pricina lipsii unei gazete românesci, 
ce va fi pât= vremea a se întroduce între noi.
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n6scă-să traducţiile: traducţiile cele bune înfrumseţeză şi no. 
bilesc limba; prin ele întră în limbă tâte frasurile şi. mijlâcele 
de vorbire cele mai frumâse a deosebiţilor autori vestiți şi 
îmbrăţoşindu-le le fhce ale sale; apoi în sfîrşit se pâte face şi 
un Dicţionar românesce cu românesce,. 

In cât pentru Dicţionare, trebue a aduce înainte neprege- 
tătorea osten6lă acelor ce ai început şi ai lucrat asupra 
acestei materii. Mulţi şi mai de mult s'au ostenit spre facerea 
unui dicţionar românesc, dar cel dintâi, ce s'a vădut la lu 
mină, este cel ce s'a dat în Cluş în două tomuri la anul 1821 
cu cheltuiala Ecselenţii sale Părintelui Episcopul loan Bob" 
dela Blaj, şi al doilea cel ce sa dat la Buda într'un tom la 
anul 1895. 

Dea Domnul, ca să sporâscă rivna culturei între Români 
şi să înceteze tote înprotivirile. Cobore-se pacea şi fericirea 
cerului preste mult suferitârea nâstră patrie! Fie lacrămile şi 
necazurile ei cele îndelungate şi pline de desnădăjduire audite 
la cer şi vadă de acolo mângâiere. Impărăţescă sfinta unire 
în braţele ei cele ostenite şi dreptatea însoțescă tâte pasurile 

"şi săvirşirile Românilor, ca să fie ei toţi frați şi toţi să se 
bucure d» drepturile pămîntului lor celui blagoslovit! fie! 
fie! fie!



ANEXAII 

Observaţii la limba românâscă de Paul Iorgovici făcute. 

Buda, 1799 (pp. 93) 

Lucrarea învățatului profesor bănăţân e împărţită în 3 secţiuni: 

prima coprinde „Observaţii“, a doua „Exempluri“, far a treia 

reflecţii despre starea Românilor. Ca exemple se dă pe paginile 

39—71 lista vorbelor de origine latină, probabil un fragment 

din Glosariul autorului, menit a înlocui vorbele străine 

(ef. p. 29). 

In prefaţă „la cetitorii“ autorul constată, că pe când vor- 

bele şi numele proprii arată o origine romană, împrejurări 

istorice (apoi „lipsă de sciinţă, de Dicţionar şi Gramatică“) ai 

adus „că uşa departe au căgut de florea sciinţelor şi a limbei, 

că acum cuvintele de sciinţă, cari sau întrebuințat în rădă- 

cina limbei, care noi o vorbim, se par nous în starea acâsta a 

f străine.“ 
Cu alte cuvinte, termenii de sciinţă se trag din cuvinte 

indigene şi, spre a înavuţi limba potrivit cu nouele trebuinţe, 

mijlocul cel mai simplu şi mai legitim este a considera latina 

ca un tip de derivaţiune (p. XIII): „Deci dacă te atinge câtva 

lauda numelui românesc, stă cu dedinsul de cultura limbei 

românesci, seutură a tot cuvîntului rădăcină şi de acolo 

trage atâtea cuvinte, pre cât se pote întinde poterea vorbei 

de rădăcină.“ | 

Urmâză apoi o serie de exemple, dintre cari reproducem 

primul şi ultimul (lista după ordinea alfabetului cirilic). 

lăsând la o parte traducerea germană: 

„AINTE de Ja ante, de: unde dicem în-ainte; de aci vine: 

aintare, proficere, ce gicem avanţirui de la Franţuzi..., face paş 

.
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înainte; aintate, profectus, mergere înainte; ainţementul, pro- 

motio, ce dicem avanţemiînt, paş la o stare mai mare. 

„LANGERE, de unde vine atingere, simţi cu mâna: tacţie, 

tactio, pipeirea cu mâna; tactu, tactus, una din cele cinci 

simţiri, pipeirea; atingere, attingere, apipeirea; contingere, se 

întîmplă; contingente, contingens (term. filos.), cuvînt aşa 

numit în filosofie, care se întrebuinţâză de lucrurile, ce pot fi 

şi pot ca să nu fie; contact, contactus, atins, stricat; contagie, 

contagio, stricarea prin atingere, ca la ciumă; contagios, con- 
tagiosus, stricător prin atingere“. 

Scopul lui Iorgovici este a alcătui o limbă literară, un organ 
potrivit pentru interpretarea sciinţelor (p. 75): „A mea por- 
nire este a aduce, limba nsiră la acea stare a cuvintelor, în 
care să se înc6pă odată a serie pentru Gmenii cei învăţaţi, ca 
printr'înşii să se nască dorul sciinţelor celor înalte. 

Originea romană a limbei e învederată (p. 20): „Măcar că 
limba, n6stră e siracă la cuvinte, mestecată cu cuvinte străine ; 
dar ea tot are aşa cuvinte, aşa regule, aşa proprietăți, prin 
care ea se dă de sine a cunbsce că vine din cea veche românescii, 
şi e ca o apă curată, de o vom lua-o din izvorul săi, de unde 
cură ea după natura sa“, 

Dar pe de o parte sa uitat într'însa termenii de sciinţă, 
lar pe de alta nu-i mirare, că prin influenţa schimbărilor 
istorice atâtea cuvinte sai modificat şi transformat. Deci 
limba are nevoe de îndreptare şi de îmbogăţire, şi acest îndoit 
scop îl urmăresce Iorgovici prin expunerea unor anumite 
procederi. In loc de a recurge pentru ideile noue la limbile 
străine, n'avem de cât a exploata — după părerea sa — fondul 
latin ce posedem şi a înlocui ast-fel cu formaţiuni proprii 
străinismele, cari nici o rădăcină n'ati în limbă (p. 14): „Şi a- 
şa nu ne vom abate de la rădăcina naţiei şi a limbei, care 
neîndoit vine de la cea, latin6scă“, 

In scurtele notițe istorice, ce preced Observațiile, ne izbesce 
următârea alusiune la teoria lui Sulzer despre originea mixtă 
Slavo-latină a limbei şi a naţiunii române, Intîmpinarea nu-i 
lipsită de interes (p. 13): „Măcar că Românii au fost ameste- 

-
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caţi cu Slovenii, ci şi acum sint cu Sârbii, de la cari multe 

cuvinte ai luat; dar tot aşa mestecuş nu se vede nici a fi 

pricina din destul a dice, că Românii cei de acum sînt jumă- 

tate de Sârbi. Acâsta repugnă experienţiei, prin care cunâscem, 

că nici o limbă, nici o nație nu e nemestecată.“ 
Vorbele primitive sati cum le numesce autorul „de rădă- 

cină“ fiind păstrate, rămâne ca derivaţiunea să se facă con- 

form spiritului limbei „după regulele din însa limba cea de 

acum trase.“ 
Aceste regule s'află resumate în următârele 7 observaţiuni, 

cari constituesc fondul opusculului lui Iorgovici: 

1. Limba latină fiind susceptibilă a fi combinată cu nume- 

rose particule, iar cea română numai cu unele dintr'însele 

(cf. a-ducere, des-chidere etc.), avem ast-fel întâia, regulă: a se 

transporta asupra vorbelor române puterea de combinaţiune 

a cuvintelor latine ; 

2. Să se înmulţâscă desinenţele latine pentru derivaţiunea 

nominală sai verbală ; 

3. Schimbările fonetice, ce ati încercat cuvintele de baştină 

(chiămare), nu se resfrîng asupra neologismelor (proclamaţie); 

4. Observaţiune relativă la modificările fonetice ale cuvin- 

telor, a căror rațiune însă scapă cu totul autorului. El con- 

damnă, de pildă, rotacisarea, lui 1, în sărire (salire), pe motivul 
că săltare (saltare) n'a încercat o transformare anal6gă ; 

5. Vorbe simple latine au fost înlocuite cu echivalente 

compuse în românesce (în-alt—altus), o necesitate provenită 

spre a evita confusiunea cu omonime iniţiale (alt—alter); 

6. Observare privitâre la vorbele cu diferite sensuri şi la 

slovenisme. 

7. Observarea finală discută problema, că „cuvintele trebuie 

să se cuvine (conformeze) naturei lucrului sau faptei, la 

care se întrebuinţeză“ — şi citâză unele exemple despre nepo- 

trivirea sensului originar al unor vorbe cu ideile, ce represintă 

— dar reflexiunile sale sînt neîntemelate (p. 28): „Vorba 
zidire semneză în limba sărbâscă a face din pietre sau altă 

materie părete, deci când gicem „D-geu ai zidit pre omi,



vorba zidit are re ea după rădăcina ei puterea, ce se cuvine 
naturei, faptei lui D-deu, cel ce din nimică tâte Je face? 
Sufletul vine de la vorba suflare, adecă suflă sub lemne să se 
aprindă, sai mînă aer prin buze sub ceva. Aşa dară mie nică 
de cum nu se vede, că numele acesta, coprinde în sine natura 
unei fiinţe, care înviază trupul omului... 

Tot aşa de puţin seridse sînt şi cele câte-va etimologii 
date de Iorgovici: lucrare din lucubrare, suflare din affluere 
(p. 20), abie din habiie (p. 36), socotire din secutum (p. 64) ete. 

Principiile enumerate erat în cea mai mare parte juste şi 
fecunde. Ele aii deschis o cale nouă pentru îmbogățirea limbei 
pe terenul literar şi sciinţific. Eliad s'a folosit mai târgiu de 
indicaţiunile filologului bănăţen în opera-i de regenerare a 
limbei naţionâli.



ANEXA III 

Prefaţa Vocabularului de Eliad 

Să începem de la moş Adam. Pentru că şi modul acesta, 

de a ne arăta ideile prin buca asta, ce o numim gură, înflând 

cimp6ile plămânilor, scoțând aerul pe ţsva gâtului şi tocând 

când cu buzele, când cu limba, și amestecându-se şi nasul câte 

o dată, şi modul acesta, dic, tot de la moş Adam se trage. 

Tot lucru, când începe de la început, e mai bine ; pentru cine 

dice, că nu e mai bine, înc6pă de la codă. 

Aşa începând de la început, putem dice, că vorbele unei limbi 

ori-care va fi, unele sînt după imitaţia sunetelor, ce augim în 

natură, ca vorbele pruncilor: papă, buf.... ca miau, bea, cucu, 

pupu.... ca plici, tronc, poe... ca tună, bubue, vijie, mormăe, 

urlă... şi altele ca acestea, care în tote limbele se as6mănă 

ca şiinterjecţiile o! a! ah! oi! u!e!i! pentru că, natura e una 

peste tot locul. 

Alte vorbe iar sînt după convenţie saii învoire, după nisce 

întimplări 6re-care ; sati învoit adică unit 6meni mai de demult, 
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ca tichiei să-i dică tichie, dracului drac, capului fără colerezi să- i 

dică cap sec, aşa e învoirea şi aşa le rămâne numele. lar dacă 

or dice tichiei fes, dracului cornea or aghiuţă, capului sec tiv- 

gă..... atunci numai de cât altă învoire, alte mode, limba o 

vedi sai înaintând sat scădând din ceea ce era. Iar dacă or 

dice unii: mult, alţii poli, alţii bocu, alţii cine mai scie cum ; 

atunci vedi, că e tot acea idee şi unora le place să-i dea un 

nume şi altora altul; atunci iată şi nascerea limbilor şi nea- 

semnarea lor, iată tur nul lui Babel, iată despărţirea limbilor, 

de unde începe. Incepe adică de la vorbele prin învoire, iar
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nu de ]a cele după imitaţia naturei, căci pisica tot cam miau 

face în tâte limbele. 

Alte vorbe iară sînt prin deducție, sai cum am dice prin 

tragere de urechi sait de nas, nu ne pasă; cum adică având 

Românul vorba punere, i-a mai cerut inima să mai gică şi el 
şi ap-punere, pre-punere, sup-punere ; mai eşiră apoi şi alţii, cari 

având şi el inimă, le-a cerut şi lor inima să mai dică şi pro- 

(_punere, de-punere, impunere, op-punere... Cei dintâi, dicând 

punere, n'aui vrut să stea în loc, r&mâind cu gura căscată şi 

le-a plesnit prin cap să mai dică şi pus, puitor, puitură,... Cei 

d'al doilea v&dând exemplu, nu se lăsară nici de cum mai jos 

şi unde se repediră o dată, începură a le toca a limbă şi dau 

înainte : supposiţie, preposiţie, proposiţie, imposiţie, composiţie, 

deposiţie, deposit, opposiţie.... şi sciți, cum făcură tote vorbele 

acestea şi cei dintâi şi cei d'al doilea? Observaţi bine şi ve- 

deţi, că pe tâte le traseră de urechi vrând-nevrend tot din 

vorba punere. Şi dicend vrând-nevrând, are un înţeles forte 

mare şi fârte profund întocmai ca şi versurile marchisului 

din Preţidse. Ast-fel e şi cu vorba venire. Nu s'astimpărară 

Smenii şi începură a gice şi cuvenire şi cuvios, pe urmă alţii şi 

convenire şi convenţie, şi subvenire şi subvenție, şi prevenire 

şi prevenţie, şi suvenire şi suvenință, şi avenire şi avenitură 

sau aventură, şi aveniment şi eveniment, şi revenire şi prove- 

nire, ba. şi suvenire. Şi aşa mai nainte şi cu alte vorbe. De aă 

făcut bine sai rău, nu sciii; tot ce sciă să vă spui este, că lu- 

crul s'a făcut, cum îl vedeţi şi d-vâstră, şi mai vîrtos câţi mai 

sciți şi alte limbi, vedeţi, că parcă e un făcut, căci toţi 6menii 

din ori-ce colţ al lumii se ţinură unul după altul, care de care. 
Eu de aş fi fost faţă la începutul lumii şi ar fi venit omenii 
să mă întrebe: ce şi cum să facă? să-şi mai bată adică capul 
cu limba şi cu acest necontenit scârța-scârţa, ce se numesce 
scriere ? Eu le-aş fi dis: „N'aţi audit voi, că Dumnedeti va dis: 
cresceţi şi vă înmulţiţi, şi umpleţi pămîntul şi v& bucuraţi de 
dinsul? Aveţi de tâte şi ce vă rămâne a vă mai bucura, dacă 
cinci şi ş6se ani din viaţă nu cunosceţi mai nimic, alţii, cine 
mai scie câţi, vă tot dă pe foi şi vă pune cu chica în gaură
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să învăţaţi învoirile altora, şi r&măşiţa vieţii a învăţa pe al- 

ţii, a vă certa, a v8 încăteru şi a vă despuia unii pe alţii, şi scrie- 

rea a mai multă să vă fie, cum să vă încurcaţi şi să vă des- 

curcaţi mai r&i încurcându-vă, să stirigaţi pentru adevăr, când 

sînteţi minciuna împeliţată, pentru dreptate, când scopul vă e 

cum să amăgiţi pe alţii, să vă spargeţi sbierând, până vine a 

sântă de moarte şi vă astupă gurile.“ Insă fiind-că n'am fost 

la începutul lumii şi fiind-că nu nva întrebat nimeni, şi fiind- 

că şi de aş fi fost şi de m'ar fi întrebat şi de aş fi răspuns, 

nu m'ar fi ascultat nimeni, pentru că şi cei-lalţi Gmeni se 

mai pricep şi ei câte ceva şi le-a dat şi lor Dumnedei minte: 

lucrul s'a făcut, că aşa a trebuit să se facă, şi nu-l mai putem 

desface. Trebue dar să ne purtâm şi noi, cum s'a purtat lumea. 

Eă însă mi-am uitat, că m'apucasem să vă număr pe degete, 

de câte moduri sînt vorbele unei limbi şi am luat câmpii ră- 

tăcindu-mă. Aşa diceam, şi mi se pare, că vorbele unei limbi, 

unele sînt depă imitaţia naturei, altele după convenţie, altele 

prin deducție şi altele, care-mi mai rămânea să vi le spuiu, 

prin împrumutare. 

N 

Să vedem acum, cum sînt cele prin împrumutare. Sau fă- : 

cut câte-va limbi ici şi colea şi popbrele neastimpărate înce- i 

pură a-şi da bună gioa unul altuia când cu căciula, când cu sa- : 

bia în mână, când cu ţopi, făidră, tivilichii şi oglinjore, când cu 

pehlivănii, când cu 6se de măgar, când cu descântece, când 

cu protecţii (pentru că s'a aflat 6meni şi cu inimă ca aceea) 

şi începură a avea între sine ale păcate de daravere, încus- 

crindu-se supuind, supuindu-se când d'asupra când dedesubi, 

și acesta se numi comersiii şi relaţii între popore, din acest 

amestec sai bună-giua începură menii a-şi împrumuta şi 

vorbele, şi de aci începură a eşi şi alte limbi curcite mai mult 

şi mai puţin după cum le-a fost şi amestecul mai mult şi mai 

puţin. 

Să vorbim de câte-va limbi, ce jucară un rol mai însemnă- 

tor în lume. Omâni adunaţi şi amestecați din Africa şi din 

diverse părţi ale Asiei formară în Grecia limba elenă: acâstă 

limbă dusă transito în Italia şi mai de ici, mai de colo formă
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pe latina; latina iar întingându-se pe unde şi-a înţărcat dracu 

copiii, mai cu amestecături, mai cu binele, mai cu râul, când 

ciomăgind, când ciomăgită şi ea, formâ la, un loc pe italiea, la 

altul pe francesa, la altul pe spanica, şi la altul pe româna, 

la început întrun moâ, apoi întraltul, apoi înta”altul... până 

în gilele nstre, ast-fel cum o vedi cu ochii verdi*). 

Eu v'am spus, de câte moduri sînt vorbele unei limbi, adică 

de patru; cele trei dintâi sînt, cum am dice, ale tale dintru 

ale tale; căci şi cucu este altu şi punere şi prepunere şi pre- 

pus, şi împus şi compus; şi venire, şi în, şi prin urmare şi 

învenţie, că va să gică ceva, ce vine colea în, adică în cap, 

saii cui nu-i place să aibă cap, aibă şi glavă, destul că inven- 

ţia va să gică ceva, ce vine înăuntru în ceva, şi fie minte, fie 

cap, fie căpăţină, fie glavă, nu ne pasă. Modul însă de al pa- 

trulea, ce l-am numit prin împrumutare, e curat străin, nu e 

al tău dintru al t&ă. 

Lucru străin acum este, după cum ice turcul, tiurliii- 

tiurliă, adică fel de fel. 

Ori e ca mantaua jumătate n6gră, jumătate roşie, ca bu- 

tucul, ca cătuşele, ca ferăle arestatului, ce vrând-nevrână ţi 

le pune altul în spinare, de mâini, de gât şi de picidre, fără 

să fie ale tale; 

Ori e ca averea, ce şi-o face cine-va alla Tunsu şi apoi 

strigă în gura mare, că e averea lui agonisită cu sudori; 

Ori e un dar, ce-ţi face altul şi nu ţi-l mai cere înapoi; 

Ori e o împrumutare, care, dacă eşti om de omenie, se 

cuvine să o întorci înapoi. 

Prin urmare dar lucru străin e ori impus cu forța, ori ră- 
pit, ori furat, ori dăruit, ori împrumutat. 

Acum, ce fel daţi dumnâ-vâstră cu mintea, că sint, vorbele 
din limba nsstră ? după imitaţia naturei, după convenţie, după 
deducție, după de ici de colo? saii de tote la un loc? Firesce 

*) E de prisos a observa, că "părerile autorului despre originea 
limbei, despre evoluţiunea şi propagarea ei sînt în mare parte fantasiste. 

(Wota editorului)
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că de tote la un loc! Când veniră Românii întâiaşi dată p'aici, 
or fi sciut ei, ce sînt cazaniile, pisaniile, pesnele şi glavele ? Or 
fi sciut, numai departe, părinţii noştai, ce sînt perigavorele, po- 
dorojnele, opisele, otnăşeniile? Or fi sciut Românii cei dintâi, 
ce parascovenii mai sînt plixisurile, inglinâiselele ? Or fi sciut 
ei, că or să vie odată Turcii în Europa şi de la dînşii or să 
le aducă chilipirgii din Fanar chilipirurile, hatîrurile, havae- 
turile, cacirmalele, locmalele, caraghioslicurile şi mofluzlicu- 
rile ? Scia matrânele de pe atunci, ce va să gică dantelele, 
fermbrele, c6fiurele, şamoa, anuiarisire, randevu ? Scia sol- 
daţii legiânelor lui Traian saii şi ai falangelor lui Decebal, ce 
este iusbăşia, cârsărdăria, tistia, praporgicia, smotru, dejărstva ? 
Scia judecătorii lor, ce este divanul şi presusdvia şi pecetea? 
De vor fi sciut ei de tâte astea, când p'atunci nu era pe lume 
nici Unguri, nici Turci, nici Fanar, nici Muscali, de vor sciut 
ei alde astea, trebue să fi fost cu dracul Românaşii ăia din- 

tâiu; iar daca nu vor fi fost cu dracul ci cu Dumnedei, că 

mulţi ai venit creştinaţi chiar de Petru şi Pavel la Roma, 

atunci fără îndoială, că nu vor fi sciut şi tot vor fi vorbit între 

sine şi fără vorbe de acestea, afară numai dacă nu vor fi fost muţi. 

Nisce vorbe ca acestea vbdurâm, că sînt străine şi unele 

le-am lăsat şi altele le mai ţinem ; însă cum le-am luat noi? 

le-am furat ? le-am răpit ? ni le-a dăruit cine-va? ni le-a impus 

cu forţa materială ori morală ? sai ni le-am împrumutat? De 

le-am furat or le-am răpit, bine ne şade să fim ast-fel de 6meni? 

de le-am luat înprumut, cată să le dâm înapoi, dacă vrem să 
fim Gmeni de omenie. De ni le-a impus. cine-va cu forţa, n'a 
auţit nimeni de nici un arestat să-i fie scumpe fiarele şi bu- 

tucii. lar daca ni le-a dăruit şi ne-ai închelbărat limba cu dîn- 

sele, închipuiţi-vă o fată săracă şi despuiată, înţorțolată cu lei- 

mosină străină, pe spate cu o ie, dinainte cu şorţ şi fotă, în 

picidre cu cizme roşii sati galbene ţuţuiate, or cu catâri scâl- 

ciaţi, cu părul vilvoiu şi în desordin, în cap cu capelă şi în 

frunte înfierată cu o pecetie 6re-care (aici nu dic sigilii). Ade- 

vărat că nui se vede golăciunea, poriă vestminte de pomană; 

însă este de dorit o asemenea stare ? 

Joan Eliad Rădulescu —30037 6
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Insă limba nâstră tot nu e în starea unei asemenea fete: 

niateria ei este romană, adică a sa, forma îi e romană, adică 

a sa, averea ei maternă este mare şi îndestulă, însă ea e 
lipsită, căci nu sciii, cine a făcut-o să cr6dă, că ce a r&nias 

dela mumă-sa, nu este al ei şi se împoțoţoneză cu cinste 

străină, fără să aspire la ondrea maternă. Şi cei carii îi apără 

drepturile şi vor să o reîntrege în averile sale, sînt consideraţi 

ca nisce visători şi înnoitori, Starea limbei n6stre nu e ca 

acelei fete orfane; limba n6stră îşi are averile materne şi o 

face necunoscută numai vestmintele străine, nisce petice, ce o 
fac ridicolă. Insă ia să vedem, câte sînt petecele astea? 

De va lua cine-va după urmă tâte vorbele străine câte una 

şi i-o veni, da minune, să le numere, făcându-le grămadă la 

un un loc, slavonesci, turcesci, unguresci, grecesci din Fanar, 

nemțesci şi însuşi şi ţigănesci, nu le va afla mai mult de 

300 de rădăcină. — Cum se pâte asta? Numai trei sute de 

vorbe străine avem noi în limba n6stră? va întreba cine-va. 

— Eu cred, că şi mai puţine sînt cele ae rădăcină; însă fiind 

că nu ajunseră Românului, el făcu un fel de speculație, ca 

acela ce spunea odată, că s'a suit, nu sciă unde, şi vrând, el 
acolo, să se dea jos, ca să nu cagă, s'a descins de cingstore, 

a legat-o'de un căpătâi sus şi de celălalt a lăsat-o jos, ca 

să se lase şi el apoi, ţiindu-se de dinsa, sciți dumnâ-vâstră 

cum, ghiemuit, cu picidre încleştate şi țiindu-se tare cu mâi- 

nile. Veni, veni bietul om, când palid, când roşu, la vale până 

în capătul cingătârei şi picidrele îi bănănăia cu vesiminte cu 

tot în drâpta şi în stânga; cătâ în jos şi mai era mult până 

jos, numai uitându-se îl lua fiori. Ce să facă omul? pe loc 
iară sus cum putu; trase cingâtorea, stete puţin a cugeta şi 

vădu, că numai cu înnăditura o pote scâte la vale. Aşa tăiă, 
cingătârea, nu pociu să vă spuiu curat, în câte bucăţi şi începu 

a o înnoda, ca să-i ajungă... Eram copil, când am audit isto- 

ria acâsta şi începusem a dormita ca copiii şi ca mulţi din 

dumne-vâstră, audindu-mă pe mine. In cele după urmă am 

adormit cum se cade şi nu sciu, ce va fi făcut bietul om, s'o 

fi dat jos cu năditura? a cădut? a rămas tot acolo? nu pocii 
spune curat,
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Aşa făcură şi Românii în înţeles întors: cu vre-o dout- 

trei sute de vorbe străine nu le era destul să se suie adică şi 

ei la Parnas. Luară vorba slavă, întocmai ca şi Grecii 

vorba armata, lăsară vorba glorie, cum lăsaseră şi Grecii 

vorba opla; şi dela slavă începură a înnădi şi la glo- 

rios giseră slăvit, la glorificat iar slăvit; luară vorba 

cinste şi uitară vorba ondre, şi la onorat diseră cinstit, la 

onest tot cinstit, la stimat cinstit, la stimabil tot cinstit, la 

onorabil, respectabil, venerabil tot cinstit; uitară vorba liber, 

ca Grecii vorba Elen, şi începură a dice slohod, ca Grecii Ro- 

maios—atât le şădea bine Grecilor, când se numia Romaii, cât 

şi nout când ne numim slobodi ; — începură dar Românii de la 

slobod a micţi înnădi şi a face: slobodenie, slobogire, slobo- 

dit, sloboditură... petece unul şi unul numai bune să te arăţi 

cu ele la nuntă şi însuşi şi Ja palat, pentru că eşti bine prii- 

mit cu petece ca Waldea astea;—uitară în cele după urmă 

Românii, lepădându-şi literele, uitară şi de a serie şi-i puseră, 

popii slavoni sai slavonisaţi a-şi pune degetul în loc de pecetie, 

ca să se crâdă şile diseră: „iscalia“ adică mânjasce; începură 

a mânji hârtia şi a se mânji pe degit, adică a se iscăli; şi de 

la, iscâlire începură a înnădi şi a face: iscălit, iscălitor, iscălitură, 

sus-iscălit, subt-iscălit, adică cum am dice peste tot mânjit, și 

pe faţă şi pe dos, şipe cap şi pepicidre;—uitară vorba bellum, 

cu tâte că până mai încoă tot mal conservă vorba belic6să 

pentru stofele, ce era aşa de tari şi trainice cât se putea lupta, 

cu timpul şi a ţine mai mult; uitară, gic, vorba bellum şi în 

locul ei luară vorba râzboiii, adică tâlhărie—căci râzboiu curat 

tâlhărie va să dică — şi începură a înnădi: râzboitor, râzbâit, 

războinic, adică neavând cu ce a se mai bate, căci pierduseră, 

armele, începură a se despuia între sine... Cu cât vom înainta, 

mai departe, cu atâta scandalul cresce şi stâm aci, cugetână 

că e destul o măciucă la un car de 6le. 

Puteţi acum pricepe, cum se înavuţi limba română cu în- 

năditure. Insă acel fel de speculaţii urmară până la anul 1817. 

Vădură bieţii Români, că cu înnăditurele, în loc să ajungă la 

Parnas, ei se puseseră la cucuiata. Incepură unii a desnoda, 
6*



84 

a lepăda, a eroi din noi; începură a pune pâtră peste pâtră 
şi pietrele din unghii tot mai tăricele, şi de vor merge tot aşa 
pote că vor ajunge, daca nu pe vre un munte, încai pe vre-o 
colină, căci cum mergea, înnădind din teiă curmeiti şi agăţân- 
du-se, ca să se sue, de spini şi de pălămidă şi de burieni pu- 
trede, cu cât opintâla le era mai mare, cu atâta da înapoi ca 
bobocii de rață şi de gâscă, când clupesc şi întind iarba, Eă 
dai cu mintea, că de ar face cine-va un tabloi, care să repre- 
sinte o asemenea suire cu nade, m'ar semăna nici de cum o 
caricatură, ci din contră o expediţie fârte eroică câtre â1 Par- 
nas, mai virtos de va pune în capul ei şi pe vre un Voinea. 

Tablourile ca tablourile şi Voinii ca Voinii, să le lăsâm şi 
să-i lăsâm la Dumnegei în colo; să venim la vorba nstră. 
Diserâm, că Românul tot înnădi, ca să se sue, cum făcea bie- 
tul om ăla, ca să se dea jos. Insă Românului de la, descălicătâre 
i-a dis nu scii cine şi rumânaş în diminutiv, care, pentru cine 
scie bine românesce, va să gică copilul dracului, Copil, copil; 
însă cu ce nu-i venea lui bine, o da pe bete. Pe când era prin 
bisericile lui popi slavoni sau slavoniţi, augi de ia dînşii vor- 
ba „popă“, o dete din gură în gură şi o luâ la trei parale, în 
cât fie-care ministru al lui Dumuegei mai bine va să fie preot 
pe românie de cât popă pe slavonie.—De la Slavoni augiră Ro- 
mânii vorbele gospod, blagorodnic şi le trecură din gură în 
gură ca pe câini în tărbăcâlă, până câna începură a dice: ce 
tot gosporodesci şi blogorodesci, popo ?— De la, ei audiră şi vorba 
bobot6ză şi, cu tâtă ortodoxia şi pietatea lor exemplară, nu 
se putură ţinea de a nu dice unora, ca coconul Drăgan când 
pat câte ceva, că a păţit o bobotâză dei s'a dus numele. — 
Tot de la popi şi cărturari audiră şi vorba, jupân ; şi jupâne în | 
sus, jupâne în jos, până numai vru nimeni să maj fie jupân, 
nu sciti Evreii de vor mai voi în diua de astădi.— Tot de la unii 
ca aceştia augiră şi vorba craii, şi nu vrură nicj de cum 
să numâscă nici pe David nici pe Solomon crai, lăsând acâstă 
vorbă pentru cei de Curtea, vechie. 

Era adevărat Românii în pruncia lor, şi ca, copiii nepricepând 
ce fac, tot pricepea, ca, copiii, când se jocă d'a baba Gaia şi caută
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acul Domnei. Lor le lipsea de multe şi tot căuta. Sciţi jocul 

babei Gaiei, cum se într6bă şi cum se răspunde: „o fi ăsta?“ 

— Ptiu... nu sciă ce (însă dumnâ-vâstră sciți bine ce). Ei 

bine, aşa făcură şi Românii, cercară de tote şi pe tâte cele 

străine le deteră pe bete. Veniră străinii şi începură a le dice: 

„0 fi jupân Voinea?“ — Ptiu... nu sciu ce. — O fi ţelebi 

Kiulafogiu ? — Pţiui ... nu sciu ce. — O fi chir Nicola? — Ptiu.,. 

nu sciă ce. — O fi coconu Drăgan? — Ptii... nu sciii ce. — 

O fi Gospodin of? — Ptiu... nu scii ce. — O fi musii Lom- 

bardon? — Ptiu... nu sciu ce.— 0 fi domnul Anu! sati Es- 

cul? — Ăşta e“. Pune mâna pe el şi nu-l mai lasă, pentru 

că-i vine lui bine cu domnul lui. 'Tâte cele-lalte trecură şi se 

învechiră şi căgură în deridere, numai „domnul“ dela descă- 

licăt6re nu se învechi şi stă în adevărata lui putere şi va sta 

cât va sta şi numele de Român. 

Copii, uitaţivă bine şi vedeţi, că vorbele străine n'a putut să 

facă sat în limba română. Ei am strîns aci, dacă nu pe tâte, însă 

pe cele mai multe şi mai pe tâte, ce sînt mai ades în us. 

Peste tot abia se suie la 1200 cu rădăcini cu nade. Dintr'insele 

unele sint uitate şi neînţelese ca: pâsnă, dirbovnic...; alte că- 
dute şi luate în rîs ca: glavă, jupân, craiu, popă, cinste; 

bezi ... altele, ce unele sînt şi altele însemnză, ca: râzboii, 

iscălire, becisnic, bazaconie, potecă... (vedi însemnarea lor 

în Vocabular); şi cele mai multe ai pe cele adevărate româ- 

nesci corăspundătore, ca zăbovire, întârdiere, blajin, blând, 

(ferice), bănuială, prepus, în zadar, în deşert, ghimpe, spin, ! 

vreme, timp, gazdă, 6spe, dojană, mustrare, zapis, înscris, : 

belea, asuprire, odaie, cămară. 

-X Din cele rămase iară, pe unele le respinse Regulamentul 

dimpreună 'cu resultatele lui: buiurdisma se făcu resoluţie, 

isprâvnicia se făcu cârmuire, mai pe urmă, vrând Dumnedei, 

se va face şi administraţie; sfatul oblăduitor se făcu sfat ad- 
aninistrativ şi, dacă va vrea Dumnedeii, se va face şi consilii 

administrativ, ca să nu fie... în doi peri; braslele se făcură 

corporații şi altele mulţime. Insă pe cât Regulamentul alungă 

pe unele, cu atâta ne mai aduse altele cu totul străine, ce



86 

nu le cunosceam nici noi, nici părinţii noştri, şi pentru acâsta, 

avem să mulţămim traducătorilor capului al IX-lea. 

Mai sînt încă unele vorbe, care, deşi mai se aud în gurile 

Românilor, însă le lai locul şi mai cu energie şi mai cu dem- 

nitate altele, care, deşi era necunoscute acum vre-o 15 ani, 

însă sînt din aceeaşi origine cu întregul cel nobil al limbei 

- n6stre ; toţi sciu astădi, ce este public şi pot; scăpa de veste- 

jita şi uscata obşte. Fie-cine înţelege, ce va să dică relaţie 

şi daravere, ca să potă trăi şi fără alişveriş. Ori-cine pro- 

nunţă astădi vorba libertate, simte a se deştepta în inima, lui 

nisce simţiminte regenerătre, ce n'a putut nici odată să le 

producă vorba slobodenie. Câte vorbe numai sînt mulţime de 

familie latină, ce vin astăgi a-şi lua locul lor lângă atâtea 

geci de mii, ce le-ai păstrat antenaţii noştri, numai să le ia 

cine-ya, cum se cuvine, lar nu întregi franţusesci, întregi ita- 

liane sati întregi latine, sai de familia acesta date mai întâi 

prin tip grecesc ori unguresc şi aduse numai bune în limba 

nostră. Spre exemplu: dacă e cunoscută vorba public şi va 

voi cine-va să facă un verb, să nu gică nici publicarisesce, 

nici publicuesce, nici publicăluesce, nici publiază, nici publi- 

C6ză, ci publică (aşa mi se pare); dacă va voi să scape de 
gătela sau pod6ba, capului, să nu dică cdfiură, pocind şi or- 
tografia, francesă şi întroducând o macarână în limba nâstră; 

să gică însă pe românie conciură saii cel puţin coifură, făcând 

să mai semene 6re-cum cu coif, de unde şi Francesul are 
vorba coif. 

Din vorbele, ce mai pot r&mânea din aceste 1200, mai sînt 
unele, ce m'ati în gura poporului altele corespung&târe român e 
însă se pot face românesce forte pe înţelesul publicului, cum 

„Spre exemplu: ambar se pâte prea bine împlini cu vorbele 
grânariui, ordariu, făinariă şi e mult mai strinsă limba de cât 
când am lăsa-o desmăţată şi am dice ambar de grâu, de 
ord, de fâină; bostana se pâte împlini cu vorba pepinet ; 
plugu cu vorba aratru, dela arare; gâdea muntenese şi calâul 
moldovenesc, precum a lipsit între noi, ar putea lipsi şi dintre 
Moldoveni şi când se va mai vorbi de dinsul, i sar putea
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dice, după cum îi dice şi Psalmistul, omul sîngiurilor, sali şi 

carnefice, că nu e nici un păcat, pentru-că aceea şi face, 

ucigă-l tocal îi dă dreptatea omenâscă 6menii lui Dumnoedei 

şi el face la carne dintr'inşii! — Grijei iară, de ce să nu-i se 

dică cură, de unde vine şi curare şi apoi participiul curat? 

Căci lucru curat nu e alta decât căutat, îngrijit; nimeni nu e 

curat, dacă nu va fi spălat, netedit, cu unghiile tăiate sau şi 

vuţuiate; e grijă sau cură multă, până să-şi ţie cine-va unghiile 

curate, câte spurcării de tot felul numai întră pe subt dînsele? 

De vom urma ast-fel, din vorbele rămase pe alocurea, cum 

la Moldoveni başeca se pote dice ca la noi tin; hasapul se 

pâte dice ca la noi măcelar; vina de la noi se pâte gice ca 

airea culpă, rana se pote dice ca în alte locuri între Români 

plagă; de vom întreba pe Românii din Macedonia şi pe cei 

din Istria, câte am mai afla şi dela dînşii, şi am putea scăpa 

şi de alte vre-o cinci-deci, şai-deci, pentru care e tâtă cârta si 

nevoia, Pentru unele ca, glorie, onâre, serv, secol, etern, orb, 

amic, mai este totă nevoia. Şi care e Românul acela să mai 

voiască în timpii, ce ne aflâm, slavă şi cinste străină? De vor 

mai fi unii, sînt toţi arătaţi cu degetul de copii. Pe unii ca 

aceia trebue să-i cheme, fără îndoială, ori Voinea, ori Drăgan, 

ori ce scii ce fel păcatele li se începe sau li s& termină nu- 

mele, 

M8 întreba odată unul, ce am ei cu numele Voinea ori 

Drăgan ? Am ceva d'a împărţi cu niscal-va 6meni, ce se nu- 

mesc ast-fel ? Şi i-am r&spuns, precum vă spui şi dumne-vâstră 

acum: Ei n'am nimic nici cu numele, nici cu 6menii. Românii 
şi Gmenii în general nu sciui, ce tot ali cu nisce nume: cât 
aud Vladu, Muşat şi altele, încep a ride şi prin urmare nu 

mă pociu nici eu ţine dea nu mă înfla risul, cu iertăciune, 

când aud Voinea, Drăgan... Până la 6meni, nu scii, dâi, ce- 

are sortea, destinul, ori şi Dumegdei cu nisce nume. Pe 

Gabriel de l-ar fi chemat Belzebut ori Satan, nu scii de ar 

fi fost îngerul păcii. Pe loan, Petru şi Pavel, de i-ar fi 
chemat Iuda, nu sciu ce .fel de figură ar fi făcut între Apos: 

toli. Pe Mihaiit Bravul, pe Ştefan cel Mare, de i-ar fi chemat
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Muşat, ori Voinea, nu sciii, ce ar fifăcut cu numele lor cu tot. 

Pe Ahile, de l-ar fi chemat Tersite, nu sciii de, n'ar fi în- 

suflat risul Troienilor în locul terorii. Pe Napoleon de lar 

fi chemat Bertram sai Cativaparte, nu sciă, ce fel de parte ar 

fi avut. Naşii câte odată parcă ati câte o inspiraţie pro- 

fetică, când pun numele finilor. Este şi cu numele, ca şi 

cu formele, figurile, fisionomiile; cum ei vedea cucuvala cu 

ochii sgâiţi, pricepi îndată, că n'o să cânte frumos; audi o pa- 

sere cântând frumos, nu-ţi vine nici de cum să cregi, că se 

chiamă cidcă, ori ciuf. Vegi un şorece şi te înfiorezi de o spaimă 

scârbâsă. Prin urmare augi pe câte unul, că preferă pisania 

din inscripţie, slava din glorie, slobodenia in libertate, cinstea 

din onbre, este ca şi când ar preferi pe jupânul din domn, pe 

crăiasa din regină, pe ocara din insultă; pricepi îndată, că 

omul acela trebue să aibă gustul muscelor, ce trece peste flori 

şi se pune... nu scii unde; omul acela cată să aibă, ori. nu- 
mele nu sciii cum, ori ochii nu sciii cum, ori căpăţina, cu un 

cuvînt, cată să fie însemnat. 

Asta e, copii, căci câtre voi mă adresez, mai tot vocabu- 

jarul vorbelor străine; vouă vi le fac cunoscute şi e al vostru 

de a le face.să nu să mai audă nici în scrierile vostre, nici 

în gurile vâstre, nici în casele vâstre, când veţi fi odată băr- 

baţi şi taţi de familie. Bătrânii noştri nu, sciură atâta carte 

ca voi şi vă deteră pe bete o mulţime de jupâni şi de crăişori, 

şi voi n'o să puteţi da copiilor voştri astă “limbă curată şi 

splendidă şi radi6să ca surorile ei din aceiaşi părinţi? 

Die însă unii: Tâte acestea sint bune, însă poporului îi tre- 

bue ide! şi, ca să-i le potă da cine-va, se cuvine a-i le arăta 

prin vorbele cunoscute de el. Şi eu gic, că poporului îi trebue 

idei şi ca să-i le dai, trebue mai întâi să-l înveţi carte, ca 

să le potă citi; şi apoi trebue să albi şi dumnâta şi idei şi 

principii şi metod, ca săi poţi a-i da idei. Cum s'au dat şi se 

dau idei poporului frances? prin jargânele provinţiale sai prin 

limba lui Fenelon ? cum se dai idei Germanilor, prin gergul 

vienes sau săsesc, ori prin limba lui Gothe ? Cum au luat şi 
iai idei Grecii regeneraţi, prin vorbele turcesci şi italiene, prin
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buiungis, bakcevanos, kadis, topcis, sai prin expulsia unor 

asemenea mii de vorbe şi reîntregirea în cele străbune şi ui- 

tate? In care popor s'au întrodus sai s'ati putut întroduce 

idei printr'o limbă incultă şi desmăţată? Ca să dea cineva! 

poporului idei, cată să aibă el mai întâi şi să le aibă întruni 

chip lămurit în capul săi, să nu fie încureate, că atunci, ori! 

cum va scrie, nimeni nu-l pricepe. Mai întâi de tâte, dela uii 

scriitor, în tâtă lumea, se cere stil şi totă idea şi tâtă nuanţa 

ideii să-şi aibă numele săi: să nu dică adică şi onorii şi 

probităţii şi onestităţii si stimei tot cinste; să nu dică şi la 

virtuos înbunătăţit şi la ameliorat înbunătăţit. Seriitorul să 

înțelege, că se cuvine să scie mai mult de cât poporul şi po- 

porul, când ia o carte în mână, ca să mai afle şi el câte ceva, 

adică şi idei şi numele ideilor acelora. (Dela scriitor dar să: 
se câră stil şi dicând stil nu va să dică vorbe innobile şi ete- , 

rogene cu întregul unei limbi; dela scriitorul român să se; 

cără stil român şi de bărbat, să se câră metod. Câteva; 

vorbe, şi de nu se pricep de vulg, însă vulgul, ce a învăţat j 

carte, într6bă şi e îndoit folosit. Ce se folosesce vulgul, de va 

transporta cine-va pe boierii în tâte ţările şi în toţi secolii şi 

va gice boierii Spaniei, boierii Franţei, boierii Engliterei, boie- 

zii Ungariei, boierii din Psalmist, boierii Atenei? Nu e mai 

folosit, când se va gice Cortesii, Pairii, Lorgii, Magnaţii, Prin: 

cipii, Arhonţii ? Intr6bă iar cine-va, ce se folosesce Românul, 

de va gice ondre şi nu cinste? întreb şi eu, ce se folosesce 

iară, de va gice cinste şi nu ondre? Ce se folosesce Grecul, dacă 

dice opla şi nu armata, astinomia şi nu poliţia ? Se folosesce 

atâta, cât se folosesce ori-ce om, când are alsăi şi nu umblă 

împrumutându-se. Când este ca să ne curăţim limba de străi- 

nismi şi de vorbe părăsite, când este vorba a se da Românului 

o limbă mai cultă de cât ceea ce a avut până acum; când 

este vorba a, desbrăca limba de nisce ţorțole, ce o făcea ridi- 

colă chiar acelora ce i-ai dat acele ţorţâle, atunci ne apucă 

ca nisce năbădăi simţimintele simpatiei câtre popor ; şi în fap- 

tele şi purtările n6stre nu dâm probe de cât, cum am putea 

să-l (precupeţim) şi să-l degradâm mai mult. E ruşine, domnilor, 

1, 
7
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să combatem cu atâta răutate tot ce este adevărat roman şi 

să ne facem apărătorii unor vorbe, pe care pe cât le-om ţine, 

pe atâta ne sînt nisce suveniri ale unei epohe de plâns şi de 

ruşine, (pecetea) sclaviei pe frunţile nâstre. Români, luaţi-vă 

înapoi literile şi vorbele vâstre, căutaţi-le pretutindeni, pe unde 

se vorbesce limba română, căutați-le în cărţile vâstre, în ma: 

nuscrisele vâstre, în limbile surori, în latina, şi restabiliţi-vă 

în drepturile vâstre. Cu litere străine şi cu limba cârpită aţi 

fost atâţia, secoli şi sciți, cum va mers; cercaţi şi cu ale vostre 

și veţi vedea, cum v& va merge. Vedeti, care a fost cugetul 
scriitorilor noştri celor mai mari. Ce drum v'a deschis lanake 
Văcărescul, P. Iorgovici, P. Maior, Sincai, S. Clain ; citiţi pre- 
cuvintârile răposatului Arhiepiscop Veniamin al Moldaviei. 
Bărbaţii aceştia ali cugetat, aii veghiat, ai asudat pentru vol, 
Respectaţi părerile acelora ce ai cugetai pentru binele vostru, 
nu faceți ca jidanii ce-şi ucidea profeţii. A! Românie, căci 
n'am lacrămile leremiei, căci nu am sufletul lui cel prevădător, 
ca să plâng, cum plângea el cetatea cea Sântă! Tu ţi-ai adăpat 
cu oțet şi cu fiere pe toţi, câţi ţi-ai voit binele şi te-ai lăsat 
a fi amăgită ve cei ce ţă-aii urzit peirea, ... 

Insă ultasem, că ei îmi pusesem în minte să fiii numai 
(chief) şi inimă voisă, făcând acestă precuvîntare; văd, că 
m'a furat apa şi pe nesimţite am început-o a o da prin tragic, 
Ce ne sînt de folos lacrămile, când vorbim de stil? Cer 6me- 
nii să s8 respecteze limba, fără a sci nici ce e vespectul, nici 
ce e limba. Ce respectare dumnslui câtre limbă, câna dice: 
comprometat şi nu compromis, ce respect are câtre limbă, 
când i se pare, că sint românesci expresiile: „tînărul om, aga 
din Spania, noutăţi politice, gazetă literală?“ A dice cine-va 
„Sciri politice“ este p'o românie curată, „nuvele politice“ p'o 
românie mai gramatisată, ori mai după logică; „novitale po- 
litice“ p'o românie macaronisată ; a dice însă, „noutăţi politice“ 
este o franţosie de innorant (nouveaut6s politigues 1). Să nu cu- 
getaţi, că eu fac aci vre-o alusie; să nu mi-o ia nimeni asupră; 
păcate d'al de astea am făcut toţi; toţi sîntem păcătoşi. Vorba 
noutate eu însumi am gis-o întâi la N. 1 al Curierului Ro-
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mân al anului [| şi am dis-o în loc de nuvelă. Nu m'am ţinut 
însă ca orbul de gard şi nici n'am ris de cei ce au dis: sciri 

şi nuvele, dicând că nu scriu românesce; din contra, am vădut, 

„că dic mai bine şi m'am îndreptat. Indreptâză-te dar, domnule, 

şi dumnsta ori cine esci, fii Român, cum te cere partea cea 

sănătosă a naţiei: cum te va cere viitorimea. Cel puţin învaţă 

o gramatică 6re-care ; serie cel puţin limba bisericei, că e prea 

după o logică. 

Nu scii nici o limbă,cum se cade, căci de ai seci franțusesce 
bine, dacă nu şi românesce, ai dice: compromis ca trimis, iar 

nu comprometat (comprometâ! ce ruşine!) ca trimitat ; nu scii 

o gramatică, care e lucru copiilor şi o să te cred ei, că scil 

politica, legile, sciinţele naturale. Eşti în sciinţele acestea, 

vre-un Montesquieu, Beccaria, Newton, Galileii? A! şa! ei fi 

sciind mai mult, de se pote şi fără gramatică şi logică, eşti 

un fel de dyodugaazos gpiidoopos. 

Cu tâte acestea, eu îi las pe toţi în pace, când şi-ar vedea. 

lungul nasului şi şi-ar căta fie-care de meseria lui, şi ar lăsa 

în pace pe cei cari scrii pentru copiii lor. Cât pentru mine, 

e bine venit şi cel cu idei, şi cel cu limbă, şi cel cu stil, şi 

cel cu tâte și mai bine venit, și cel cu slava, şi cel cu gloria, 

şi cel cu conciura, şi cel cu coifura, şi cel cu coafiura (numai 

să nu-i prea fie aşa ciufulită ori vilvoiată), vie toţi, aibă un 

scop şi o frăţie şi tote se areg încetul cu încetul. Cel ce dice 

“însă, că numai una e bună şi alta nu, cel ce se crede, căe 
autor mare, de va gice crăiasă şi nu regină, cel ce pretinde a 

r&mânea, în rățăcire şi defaimă pe cel ce nu va să r&mâte cu 

dumnâlui, pe acela, şi de aş avea eu vre-o putere să-l priimesc, 

nu-i priimesce Naţia, nu-l priimesce Viitorimea de voitor de 
bine. | 

Am strîns Vocabularul acesta; am însemnat la fie-care vorbă 

de ce origine e, cum se dice pe românesce, sat cum sar putea 

dice, şi unde nu s'a aflat vorbe din limba vorbitâre, am alergat 

acolo, de unde ne este şi numele şi carnea, şi sângele şi pieptul,



92 

şi însuşi laptele, ce l-am supt *). Românul în două capete ale 
existenţei sale are do parte nascere şi de alta murire: âtă-i 
confnii sai hotarele de tot romane. Dela un capăt până la 
altul viază, trăiesce, simte, vede, aude, ride, plânge, vorbesce, 
umblă, şade, dârme, se mişcă, străbate, se luptă, sudă şi 1a 
luptă pune braţ, piept, îşi varsă sângele **) şi cum s'ar putea 
din tâte acestea, a eşi o slavă şi nu o glorie ?! Ia lăsaţi, domnilor, 
că glumiţi toţi, câţi v& prefaceţi, că nu sciți, ce va să dică 
gloria. Pentru sătân aci nu e vorba, el a uitat-o de mult 
şi în giua de astădi el nu se dispută nici pentru slavă nici 
pentru glorie; şi de când ne-am slavonit noi şi tot aude âin 
gura nostră slavă, el nici nu visâză la dinsa. Dacă vreţi să-i 
dați idei, deşteptaţi-l, regâneraţi-l, nu-l lăsaţi fără carte, sati 
şi cu carte nu-l lăsaţi bucher,. De veţi dice de on6re, dumne: 
vâstră o înțelegeţi, dacă nu fapta încai vorba. Sătânul a 
uitat-o şi, când îi spui lui de cinste, ei crede, că sati vrei 
să-i dai au mai mult, că vrei săi iei vre-o cingâcă; lui cu 
cinstea i se duce mintea la cârciumă ; nu înţelege, ce vreţi să 
înțelegeţi dumnâ-vâstră. Cânâ va fi să înțel6gă şi el aceea, el 
se exprimă pe limba lui cea simplă: „om de omenie“ iar nu 
„Om de cinste“, care este o traducţie ad litteram din frasul 
frances homme d'honneur. „Om de cinste“ pentru diînsul e 
acela, care dă cu ocaua sai cu vadra, iar nu cu cindâca, 

Mai gic iar unii: bine, destul, destul vedem, că vorbele 
acestea sînt curat slavone, unguresci, turcesci etc., nu sînt ro: 
mânesci, însă ce atâta stăruire a le scâte afară? Nu cum-ra 
limbile cele-lalte sînt numai de un element? nu vedi că limba 
eienă are atâtea vorbe asiatice şi egiptene ? nu vedi limba 
englesă, jumătate germană şi jumătate gală ? De ce şi limba 
nostră să n'aibă vorbe străine, care sai pimiîntenit, şi sa 
deprins lumea cu dinsele? — Bună vorbă, bună întrebare; 
însă, domnule, aşa ar fi, cână ar fi şi la noi aşa; dar vegi, la noi 
nu merge lucru tot aşa. 

*) Român, Romanus ; carne , caro, carnis; sânge, sanguis, san- gue; piept, pectus; lapte, lac, lacte. 
5*) T6te vorbele astea sînt romane.
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In Grecia au venit Fenicieni, popore din Asia şi din Africa, 

şi toţi înpreună amestecându-şi şi limba şi datinile şi deprin- 

derile şi sângele, formară o nație, care nu se numi nici Feni- 

cieni, nici Egipteni, ci Danai, Ahei, Eleni şi în urmă Greci. 

Atât avea drept cei din Asia cât şi cei din Africa, şi acolo fu 

un fel de asociaţie, la dînşii nici vorhele egiptene, nici cele 
feniciene nu era străine, era ale lor ca şi cele ce mai făcură 

în urmă, 

In Englitera se amestecară Gali şi Saxoni şi locuitorii 

Engliterei nu se numiră nici Gali nici Saxoni, ci Englesi, 

adică formară o nație, ce nu era nici gală, nici saxonă şio 

limbă nouă, amestecată şi ea ca şi naţia, icână forte asemt- 

nată naţiei. Amestecat e Englesul, amestecată îi e şi limba; 

iar o asociaţie, amestic de capitale ; la dînşii iară vorbele gale 

şi germane nu sînt străine, sînt ale lor. 

La noi nu merge lucru, cum am gis, tot aşa. Romanii din 

Dacia n'aui format altă nație, nici altă limbă, au r&mas tot 

Romani. Curaţi, curăței, în linie drâptă dela Romul? va în- 
treba cine-va. Curaţi, pe cât pot rămânea naţiile de curate, 

curaţi cu numele, că nu şi l-ai schimbat, curaţi cu datinile, 

că nu şi le-ai schimbat, curaţi cu guvernul şi cu ţera, că 

şi le-au numit tot-d'a-una românesci; însă au venit între ei 

Slavoni, Unguri, Greci, pote şi Turci. Nimeni nici n'a putut, 

nici nu l-a suferit cine-va să-şi împuie nici numele, nici le- 

gile, nici datinile; din contra, a stat ca străin şi da rămas 

aci el şi copii lui, de s'a încuscrit, a căutat să, primâscă legea 

română, limba română, datine române, a căutat să se numâscă 

Român. La noi n'a fost aşa talmeş balmeş, ce e al tău al 

mei, şi ce e ul mei al ti; la noi n'a fost asociaţie. A fost 

o nație, ce s'a ţinut printre secoli şi calamităţi, ce şi-a con- 

servat caracterul şi tipul originar, ce a priimit pe străin ca 

6spe şi la onorat cu numele de Român atunci, când a cerut 

a se conforma cu legile ţării. A fost o nație ca şi Grecii, 

cari, ori cât era de amestecată cu vorbe turcesci şi italiane, 

când s'a regenerat, ai simţit, că sînt Greci şi că au al 
lor, şi ţsră şi limbă.
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Noi ca şi Grecii am cădut cu adevărat, însă nu aşa de 

jos ca şi dînşii, căci în tot-d'a-una am avut un colţ de pămînt, 

unde să putem înnălţa tîmplele nâstre, unde să deschidem bra- 

țele străinilor, unde să-i priimim şi pre ei, pe aceşti Greci, 

să le deschidem şeble, spre a-şi cultiva şi propaga limba şi 

suvenirile, unde să ne rugâm la Dumnedei în limba n6stră, 

unde să ne plângem la Guvern în limba n6stră, unde Guver- 
nul să ne asculte şi să ne r&spungă în limba nâstră şi, când 

a venit o epohă de regeneraţie, n'am putut fi nevoiţi a începe 

dela tote. Bieţii Greci fură nevoiţi dela tâte a începe: deci 

de mii de vorbe străine a lepăda din limba lor; fură nevoiţi 

însuşi numele de Greci şi de Eleni a şi-l lua înapoi, căci să 

numia “Pogato:. Noi ne-am numit şi ne numim tot Români, 

fraţii mei, Numai noi din acea nație potentă şi împerătâscă, 

numai noi dintre toţi fraţii de aceeaşi familie ne mai numim 

Români; şi vai! numele părinţilor noştri nu-l vom fi conser- 

vat, d6ră ca să-l desonorâm! Eşti Român, domnule ? românesce 
vorbesci? Dacă dar vorbesci românesce, slava şi cinstea nu 

sînt vorbe românesci. Ori minţim, când dicem, că sîntem Ro- 

mâni, ori minţim, când gicem, că e limba română ast-fel, cum 

o vorbim. 

Să luâm dar limba latină, va dice altul, dacă sîntem Ro- 

mani, N'avem trebuinţă s'o luâm, pentru că o am ţinut şi o 

ținem ; însă limbile, deşi sînt tot acelea, îşi ai şi ele fasele 
lor. Platon era Elen şi n'a scris limba lui Omer, Grecii de 

astăgi sînt Eleni şi nu scriă limba lui Platon, şi cu tote 

acestea şi limba lui Omer şi a lui Platon şi a Grecilor rege- 

neraţi tot limbi elene sînt. 

Limba n6stră e romană ca şi cea latină însă subt altă 

fasă: şi acum e vorba numai de a o cultiva şi a o cultiva va 

să gică a o curăţi, a o înnobila, a-i da o educaţie după natura 

€i, şi la educaţia acesta să fim cu luare aminte ca la ori ce 

educaţie. Nu din tote familiile es copii buni; nu din penele 
tutulor scriitorilor ese limba, cum se cade să 6să. In casele, 

unde tata umblă într'o parte şi mama într'alta, copii, dâu, at 
fel de fel de fisionomii şi cum or eşi, când s'or face mari,
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Dumnedeă mai scie. Seriitorilor, ce dai şi prin ungurie şi prin 

slavonie şi prin franţozie, şi în drâpta şi în stânga, ce aruncă 

pe hârtie, ce le-o veni fără cuget, fără unime, fără întregime, 

cum le sînt urmările aşa le este şi limba. 

Ce păcat pentru nisce cause atât de înțelese şi atât de na- 

ţionale să asude cine-va atâta, să vorbâscă atâta, să cheltu6scă 

atâta, ca să-şi facă atâţia voitori de r&u! 

iar se mai scâlă o întrebare: „Bine, văguiti, că vorbele fe- 

niciane şi egiptene nu sînt străine în limba elenă; vorbele 

gale şi germane nu sînt străine în cea englesă, că la noi sint 

străine cele unguresci, slavonesci ş. c. 1., am vădut acesta; 

dar de ce să nu priimim şi noi vorbe străine, cum priimesc şi 

alte limbi formate, cum priimia limba elenă formată în scrie: 

rile lui Xenofonte, cum priimesce limba francesă asiăgi ?" — 

Să priimim, domnule, cine dice să nu priimim; să fie însă 

ceva, vorbe de costume, de datine străine, de dregătorii străine, 

vorbe ce aduc aminte un loc, o ră, o epohă; nu însă şi vorbe, 

care ne degradă. Am dis, că numele, fiinţa nâstră, carnea, 

sângele ne sînt românesci; gapoi slava, cinstea, stobodenia, 

mila din noi, care sînt fructele omului, să ne fie străine ? noi 

să navem nici de cum? — Ostea, armele, pedestrii, călăraţii 

să fie românesci şi dejurstva, rasvodul, să fie străine ? Wor fi 

având astea nume în limba română cea mare, n'or fi având 

nume la frații nostri? Augi de un poni, îţi spun, că se nu- 

mesce portocal, precum locuitorul României se numesce Ro- 

mân ; temelia lui se numesce rădăcină, precum a Românului 

picidre; materia lui cea mai tare se numesce lemn ca a Ro- 

mânului carne, 6se... învălitura lui scorţă, ca a Românului 

piele ; partea, umedă, ce circulă printr'însul, se numesce must 

sat suc, ca a Românului sânge; resăriturele, ce se împart din 

trunchiul lui, s& numesc ramure, ca ale Românului braţe ; în- 

vestitura, lui cea verde şi umbritâie, ce se numesce frunze, ca 

a Românului păr, gene, sprincene; audi, că frunza lui este 

grasă, tare şi în forma părulină, că forma şi mărimea sau fi- 

sionomia acelui pom e egală cu a portocalului, că fidrea lui e 

albă, mirositâre, atât cât îţi rechâmă paradisul şi plăcerile
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primei mirese, ce a eşit din mâinile creatore ale lui Dumnedeii; 

audi iară, că toți pictorii, fisionomiştii v8d în Român, în chi- 
pul şi datinele lui, fisionomii italice şi datine romane, şi că limba, 

lui îţi rech6mă limba lui Virgilii şi a lui Dante, şi-ţi promite 

o nuntă fericită cu Europa civilisată. Augi pe urmă, că acel 

pom, ce să ch6mă portocal, cu t6te caracteristicele portocalului, 

că dă nisce fructe, ce să numesc mere pădureţe ! ori şi mai răi, că 

s5 numesc gugoşi de tufă ? Nu te-ai mira? n'ai gice, că minte 

naturalistul, învățatul, filosoful, patriotul, voitorului dumitale 

de bine, care va să te înââpe cu atâtea idei şi adevăruri, în- 

cepând dela o atât de grâsă minciună? De ce nu te miri dară, 

când îţi spune, că Românul, cu tot numele lui, cu tot laptele 

ce a supt, cu tot sângele, ce-i circulă prin vine, cu tâte bra- 

ţele şi pieptul lui, cu totă inima lui, că fructele facultăţilor lui 

or să fie milă, prieteşug, cinste, slobodenie, slavă?! O mare 

rătăcire a n6stră ! 

Asta-mi e vorba, domnilor, şi nu m& pricepeţi sau v& fa- 

ceţi a nu mă pricepe. Eu asta dic: ea nici străinii, nici vor- 

bele lor să nu fie în capul bucatelor. 

Putem în cele după urmă avea vorbe străine, pe atât cât 

vom vedea, că limba nu devine nici aspră, nici monstrubsă, 

după natura şi întregul ei. Vegdi o damă parisiană, învestită 

în costumul! său naţional sati după moda epohei; vedi însă şi 

o brățară antică, o colană sat nisce cercei gotici, un şal asia» 

tic, o conciură chinesă, când aceste ornamente eterogene sînt 

singuratice la un întreg omogen, de multe ori sînt mai picante 

şi mai interesante, dacă dama are aceea, ce să numesce gust 

în toaleta sa. Amestecul însă de părţi eterogene fără gust, 

fără combinare, fâră regulă, fără sciinţă, în tot-4'a-una, face o 

caricatură. Fie şi la noi vorbe străine, pe cât pâte ale 

ierta istoria naţiei şi arta, pe cât acestea să n'aducă paralisie 

limbei şi naţionalităţii n6stre. 

Insă ei m'am apucat să fac un Vocabular şi precuvintarea 

eşi mai mare decât dinsul. Atâta vorbă pentru vre-o 1200 de 

vorbe! Ar avea dreptate să dică cine-va: „s'a scremut mun: 

tele şi a născut un şârece.“ Cu tâte acestea, nu e nici o mi-
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nune; minunea ar fi, când sar screme şrecele şi ar nasce 

un munte; şi mie, fiind-că îmi place mai mult adevărul 

de cât minunile, îmi veni să nu prea fiu atât de scump şi eco: 

nom în precuvintarea mea; mai virtos, că m& simţiam şi da- 

tor a desface pe ici colea şi nisce vechi datorii; eu, dei, până 

acum nu mi-am dat demisia la seris, ca să disper pe credi- 

torii mei despre creditul, cu care mă vor onora. Am vrut să 

arăt, că şi dacum înainte voiu plăti după cuviinţă fie-căruia, 

Cu tote acestea, iară de ce să-mi defaim ei singur Vocabu- 
larul meu, dicând că e mic. Nu e mic nici de cum. De mic 

lucru luaţi, dumnâ-v6stră, atâtea vorbe slavonă, unguresci, tur- 

cesci şi ţigănesci să le alunge cine-va din limba românâscă ? 

De mic lucru luaţi, dumnâ-v6stră, să se apuce cine-va să asude, 

ca să întârcă capul unor cocâne, ce se amestică şi dumnâlor 

în literatură şi să le facă a nu mai pronunţa vorbe innobile? 

Asta e o luptă forte mare, pentru că cred creştinele, că cu 
vorbele voiii alunga şi faptele. Asta nu e mic lucru, e prea 

mare, şi prin urmarea unui ast-fel de Vocabular i se cuvenia, 

după tâtă dreptatea, o astfel de precuvîntare şi o ast-fel de 

poscuvîntare. De vei fi căscat însă, bunul mei cititor, cât 
le-ai petrecut, culpa nu este a mea, că eu biet mi-am pus 

tâte puterile, ca să te fac să ridi, dacă nu de antagoniştii mei 

imaginaţi, cel puţin de mine.  Dicând: antagonişti imaginaţi, 

să mă înţelegi curat, că voii să gic aşa nereali, închipuiţi în 

mintea mea, să nu care cum-va să-ţi plesnâscă prin cap, că 

ei înţeleg aşa subţiri, subţirei ca aţa de paianjen, pierduţi de 

subţirei, obscuri cât abia îi pâte vedea lumea, şi pe ei şi pe 

serierile dumnslor, saii cel puţin ce să umflă ca brosca, ca să 

s5 facă boi, ce ţipă ca tinţarul pe la urechea leului; să nu 

care cumva să cugeţi ast-fel şi să atingi orgoliul la atâţia 

Smeni respectabil; că atunci nu mamestic, eu n'am dis mai 

mult decât numai imaginaţi. Aşa dacă n'ai putut ride de 

dumnslor, rîdi încai de mine, că m'am pus să iati o causă co- 

mună şi naţională, fără să mă însarcine nimeni, fără să-mi 

plătescă nimeni, fără să am laudă, fără să am folos, fără să 

aspir la vr'un laure pălit, nică încai la vre-un boziti. Riîdi de 

Zoan Eliad Rădulescu. — 50057. 7
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asta până te vei ţine cu mâna de inimă, că, uite, rid şi eu, 

crede-mă, de nu mai pot; acum am început să-mi cunose ne- 

bunia : să voiu a face pe nisce 6meni a crede, că sînt fii legi- 

timi ai unor părinţi, căror le portă numele, când ei îmi împută, 

pentru ce să le stric frumâsa ilusie de a se crede bastardi! 

O nebunia mea! şi mare înțelepciune a tutulor, ce speculă cu 

nesciința n6stră ! 

Aci eram să-mi termin precuvintarea; şi-mi adusei aminte 

ceva. O să vedi fârte des, cititorul meu, în Vocabularul ur 

mător pe la multe vorbe semnul acosta (9), Atunci să scij, 

“că pe acolo mi să înfundă t6tă procopsâla, e semn că întreb 

şi eu, de ce origine va fi vorba aceea. In alte locuri iară vei 
vedea vorbe slavone ori turcescă, fără să-ţi arăt, cum s'ar pu- 

tea dice pe românesce, pe acelea, să scii, că şi de le las aşa 

spânzurate, însă mi-ţi sînt mai sănătâse şi mai vii decât cele. 
lalte, Nu sciu, gâui, de aş putea ei în giua de astăgi să pui 
în loc de „vivstă, etate?* Nu şeii, ce să pui în locul vorbelor 
pispas, gata, tr6bă, geambaş....“ De vor cuteza alţii, de vor 
sci alţii să pule alte vorbe, ei, Q&i, nu-i pismuesc nici de cum, 
că s'or face mai procopsiţi de cât mine. Pe urmă iar, la ce 
să dic vorbă mare? Nu cum:va la tote vorbele însemnate aci 
în Vocabular am putut să corespund dorințelor şi aşteptărilor 
unor rătăciţi de radicalişti ca şi mine ? la câte voii fi aturând 
şi ei! şi pentru aceea vă rog să mă jertaţi. Păcatul mărtu- 
visit are preţ mai cât o virtute. 

 



ANEXA IV 

In privința formeior variate ale numelui lui Eliad, avem 

de observat următârele : 

In „Disposiţiile şi încercările mele de poesie“ autorul 

povestesce, că, înainte de a intra în şcâlele elenice, se numea 

Ioan Rădulescu şi că dascălii greci, după obiceiul de pe atunci 

de grecisare a numelor românesci, îl porecliră Iliad după 

părintele sâă Ilie. Acâstă formă Iliad o întimpinâm în cuvîntul 

rostit de Eufrosin Poteca la examenul public în şcâla de la 

St. Sava (1827), unde citim (cf. Teodorescu, lufr. Poteca, 
p. 30): „Acâstă, sedlă — St. Sava — s'a urmat şi după mortea 

lui Kir Lazăr de ucenicii sti, alcătuindu-se şi o Gramatică 
românâscă de Kir Iliad, deşi gramatici românesci mai erati 

încă tipărite, precum aceea a d-lui Ianache Văcărescul şi 

altele.“ Pe titlul Gramaticei, tipărită în acelaşi an la Sibii, 
figurâeză Ehad, iar pe Vocabularul de vorbe străine (1847) 
Eliade, care nume, după 1848, devine Heliade şi mai târgii 
se completâză cu numele. din eopilărie, devenind în cele din 

urmă Ioan Heliade Rădideseu. * *, . 
Am adoptat forma. „Phiad, care; dat6ză, dintro epocă, când - 

autorul nu apucase încă -a intidănis | inovaţiuni în tâte direc- 

țiunile. Afară de acâstia,; "forna menționată, este tot de odată 

şi cea mai răspândită,
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